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BBenenue

B ueTB€pTOM HOMepe >kypHana «Teopus nepeBofia» ux cepun «Becrt-
HIMKa MOCKOBCKOTO yHMBepcUTeTa» 3a 2022 I. 1 IPe/IOKIIT YUTATeIAM
MOJIEMIYECKYIO CTaThI0 O CTaTyCe COBPEMEHHON HAayK!U O IepeBOfie C
IIPOBOKAIIMIOHHBIM Ha3BaHueM «Takoit Hayky ObITh He MOXeT. K amm-
CTeMOJIOrUM Hayku o nepesogie» (Fap6osckmit, 2022: 7), KOTOPYIO IO-
et 70-7eTuio BeIxozia B cBeT ctatbu A.A. Pedopmatckoro «Bormpo-
CBI TEOPUM TIEPEBOJA», ONYOIMKOBAHHOM B IIECTOM HOMepe >KypHasa
«/IHOCTpaHHbIE A3bIKM B 1IKO/Ie» 32 1952 1. CTaThs BBIAIONETOCS CO-
BETCKOT'O IMHTBMCTA CHIrPajia HeMalylo poib B ONpefleIeHNN CTaTyca
HayKI O IIE€PeBOJe B CUCTEME OT€4ECTBEHHOTO T'YMaHUTapPHOIO Hay4-
HOTO 3HaHNA B IIEPBYIO O4epefib 10 TOil IPUYNHE, YTO e€ aBTOP, 3a/1aB
ce6e BOIIPOC OTHOCUTEIBHO HayKM 0 IiepeBoje — «EcTb /i Takas Hayka
Yl MOXXET /I OHa OBITB?» — JJaBajl OJHO3HAYHBIN OTBeT: «TaKoii Hay-
K11 OBITb He MOXKeT», 000CHOBBIBAsI 9TO YTBEp>KJeHUe pasHooOpasyeM
TUIIOB U >kKaHpOB IlepeBofa (Pedopmarckmit, 1952). B cBoeit cTatbe s
MOCTapaIcs IpoaHaIM3upoBaTh KoHnenuuio A.A. Pebopmarckoro mo
OTHOILIEHVIO K TEOPUM IepeBOfa KaK 00/1acTy HayYHOTO 3HAHMsA, CJIO-
JKMBIIYIOCSA Ha OCHOBe JIMHTBUCTUYECKUX NPeACTaBIeHNI cepeuHbl
XX B. B OIlpefie/IEHHOM UJe0/I0TMYeCKOM U Hay4YHOM KOHTEKCTe, U ero
TPaKTOBKY HEKOTOPBIX TEOPETUYECKMX BOIIPOCOB IIepPeBOJA C IMO3UIINIT
HayKI o nepesofie Hadana XXI B.

Yepes rog nocne nybnukanuu cratbu Pedpopmarckoro, B 1953 .,
BBIIIO B CBeT y4eOHOe nocobue A.B. Penoposa «BeefieHue B Teopuio
nepesopia» (Penopos, 1953), rae aBTOp BbIpakal HeMasnoe yuBIeHe
II0 TIOBOAY yTBepxeHus mpogeccopa Pedopmarckoro. «Takoit oBof,
MpefCTaB/IsAeTCA COBEPIIEHHO HEOCHOBATEIbHBIM», — BO3paXkasl OH U,
CpaBHMBas [IePeBOJL C MHBIMYU OO'beKTaM HayYHOTO ITO3HAHNA, MUCAT:
«JIpyrue o6macTyt MpaKTUIECKOI AeATe/IbHOCTI M HAYYHOTO 3HAHVSA
IPeACTaB/IAIT He MEHbIIe TPYSHOCTY B Jesie 0000ILIeHN X 3aKOHO-
MepHoCTell. OTpuIaTh TEOPUIO IIepeBOia, KaK HAy4HYI0 puyionornde-
CKYIO JUCLIMIUINHY, XOTs OBI I OTPAaHNYEHHYI0 Y3KVMM CIIeIaTbHBIMI
paMKamu, 3HaumI0 OBl B IIEPBYI0 O4Yepefib OTPULIATh 3aKOHOMEPHOCTH B
COOTHOIIEHNM JIBYX A3BIKOB, IIOHMMaeMbIe, pPadyMeeTcs, MNPOKO (T.e.,
BKJIIOYAsl ¥ COOTHOIIEHNE B CUCTeMaxX ux crureit)» (Tam >ke: 15).

CeropHs, 10 IPOIIECTBUY CEMUECATI JIeT C MOMEHTA OITyO/INKO-
BaHUA kHUTY PefopoBa, eCTb JOCTATOYHO OCHOBAHUII YTBEPK/IaTh,
4TO 3TOT TPYA COBETCKOTO YYEHOTO He TO/NbKO 3HaMeHOBasI coboit 3a-
pOXK[ieHVe TMHTBUCTVYECKO MapaUrMbl B OT€4eCTBEHHOM 3HaHUM O
IepeBofie, HO U ABJAETCA OfHON U3 BaXKHENIINX BeX B MYPOBOI 311-
CTEMOJIOTUY TIEpEBOJIA.



1. CraHOB/I€eHNIe HAYKHU O IlepeBofie

U «HAIMOHA/IbHbIE TPAHNLbI»

TpyznHO He cormacuTbCA ¢ MHEHMEM BBIJJAIOIIETOCs POCCUIICKOTO
JMHTBUCTA, IIepeBOIYMKA, MICCIIENOBATENA U IIperojaBaresia epeBosia
B.H. KomuccapoBa o TOM, UTo, «KaK 1 BCsIKasA Hay4YHas AUCLUIUINHA, CO-
BpeMeHHOe [IepeBOJI0BEleHNE CO3/IaBaIOCh YCUINUAMM YYE€HBIX MHOTX
crpan» (Komuccapos, 2004: 15). B To >ke BpeMs He/b3sl He 3aMeTUTD,
YTO pasBUTME HAYKU O IIepeBOJie, KaK 1 pasBUTHE BCAKOIO MHOTO Ha-
Y4YHOT'O 3HAHN, IIOfIBEPKEHO /IBYM pa3HOHAIIPAaB/ICHHBIM TeH/IEHLIVAM.

IlepBas sakmro4aeTCsA B yHMBEpCaIM3alyy HAyYHOro 3HaHMA. Hayy-
HOe€ 3HaHIle, pOAMBIIeeCs B TOM VIV IHOM YTOJIKe MUPa, B TOJ M/IY VIHOA
CTpaHe, CTPEMUTCS IPEOfi0/eTh Hal[MOHA/IbHbIE TPAHUIIBL, YTOOBI CTATh
JOCTOSIHMEM BCETO MMPOBOTO HAyYHOTO COOOIIEeCTBA, €CIM HaydHas
nH(pOpMaLusA He COCTAB/IACT FOCYAAPCTBEHHYIO TailHY, IPEACTaBIeHa
B KOHBEHIL[MOHAJIbHBIX (POpMax U BhIpa)KeHa Ha A3bIKe HAyYHOTO 0O11le-
HIISI, IPUHATOM MMPOBBIM COOOIECTBOM B TOT M/IM MHOV MICTOpUYe-
ckmit mepuog. [Tocnenunit pakTop okaspiBaeTcss 0COOEHHO 3HAUNMMbIM
B c(hepe r'yMaHUTAPHOTO HAYYHOTO 3HAHUA.

I pyras, IpOTMBONONOXKHAS, TEHACHIVA 3aK/II0YaeTCA B TOM, YTO
IIPOLIeCChl Pa3BUTHs HAYYHOTO 3HAHNA IIPOUCXOMAT «Ha QOHe pasfie-
JIeHVIS1 HAyKM Y 3HAHMIA 110 HAI[MOHa/IbHBIM paMKam» (IllexpoBuukmii,
1995: 68). HoBoe HayyHOe 3HaHNMe BO3HMKAET B ONpee/IéHHON Ha-
IIVIOHA/IBHOIL Cpefie, 61arofaps AesTeIbHOCTU ONpefeI€HHBIX JTI0fet,
JKUBYIIMX B 00IIeCTBaX ONpeie/IEHHOrO MOMUTNYECKOTO YCTPOVICTBA,
OIpefe/I€HHOI UAEeONOINH, pellalollero onpeenéHHble CollMaNTbHbIe
3agaun. «[laxxe pusnka, — ormeyan LII. lllegpoBuiikuii, — cTaHOBUTCS
HallMIOHAaIbHOI. VI 3TO ecTecTBEHHO B yC/IOBMAX, KOITla Ha3HAYEHNE
HayKJ BUJAT B 00CTY)XMBAaHUY PAa3INYHBIX cep IPaKTUKU — OHA IO
HeoOXOAVMMOCTY TIPHOOpeTaeT YepThl, CBOVICTBEHHBIE POpPMaM opra-
HU3ALUY STUX NIPAKTUYECKNX cep B pasHBIX CTPaHaX, Ha Hell «OT-
MeYaTbIBAIOTCA» YePThl 3TUX «HMDKeTeXKal[UX» OpraHM30BaHHOCTEN»
(TaM xe).

Ha6monenne ¢punocoda B IIOTHOI Mepe OTHOCUTCS K HayKe O Iiepe-
BOJIe, Ha KOTOPOJI «OTIIEYaThIBA/IMCh» YePThI HALMOHAIBHOTO CBOe0bpa-
311 OpTaHM3aLMM IPAKTUKM IIepeBOfa ¥ 00y4eHNs IepeBOJY B Pa3HbIX
CTpaHax, B pasHble MCTOpMYeCKye Iepuoysl. OueBUIHBI B 9TOI 06/1acTH
3HAHMA U OIpefie/IEHHbIe HALlMOHA/IbHBIE 6apbepbl, BeAylye K UTHOPY-
POBaHNIO HAYYHOTO 3HAHNA, IOTY4€HHOTO MCCTIEHOBATE/LAMMN «IYKOTO»
MMpa, U HO3BOJIAKINE MHOTAA He 3aMedYaTh MX HayYHOrO IIePBEHCTBA,
0COOEHHO ec/it pedb UET O CO3HATEIBHOI U ITTAHOMEPHOI M30/IALUN
KaKOJ-7160 Ky/IbTYPBL.
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2. CembjecAT NeT TMHTBUCTUYECKOI TeOpuI HepeBoja

Copeprxanne kauru QeopoBa XOpoLIO U3YYEHO U Bpef, /i1 Tpeby-
eT JOIIOJTHUTE/IbHBIX ITOAPOOHBIX KOMMeHTapueB. CreyeT MNIIb TOf-
JepKHYTb I7laBHOe: MMeHHO PenopoB, UMeHHO B 1953 rogy BnepBsble
IIpefCTaBII HAy9YHOE 3HAHME O IIEPEBOJIE B BYJI€ CIIELMaTbHO HayYHOM
OMCUUIUINHBL, 3asABKB: «OT IepeBofia, KaK TBOPUYECKOro Mpoliecca, KaKk
UCKYCCTBA, CTIEAYeT OT/INYaTh TEOPUIO IEPEBOJA, KaK CIIelMaIbHYIO Ha-
yuHyo guciuiummnay» (Pegopos, 1953: 12).

Msy4das BONPOCH 3NMCTEMONIOTUY HAYKM O IIEpEBOJiE, HENMb3sA He
00paTUTbCSA K MOMEHTY BO3HUKHOBEHNUsA e€ HauMeHoBaHuA. Hanme-
HOBaHMe AB/IAETCA MEePBbIM rapaHTOM CYIL€CTBOBAHMA HAy4YHOI JyC-
LUIIIVHBL, TPeTeHAYIOLIel Ha Ollpeie/IEHHYI0 aBTOHOMMIO.

Denopos Ha3Bal HOBYIO OTPAC/Ib HAYYHOTO 3HAHNA «Teopuell Iepe-
BOfla». TO Ha3BaHMe BIIOC/IEICTBUY [IOABEPraoch KPUTHKE B CUITY €TO0
IBYCMBICTIEHHOCTHY, Beflb TeOpMell TepeBofa MOKHO Ha3BaTh KaK OT-
pacib HAy4YHOTO 3HAHUA O IIEPEBOJIE B LIENIOM, TaK U OTJE/IbHbIE TEOPe-
TUYecKyue MOJe/y IepeBoja, HallpuMep, «<MHTeplIpeTaTUBHASA Teopus
nepeBofa», «skopos Teopus nepeBofa», <KOMMYHUKATUBHASA TEOPU
nepeBofia» U T.I1. Yepes nBafiLIaTh JIET IIOC/IE BBIXOAa B cBeT KHUTK Pefo-
posa B.H. Komuccapos ormeuan: «JIMHIBUCTHYECKas HayKa O IIepeBoOfie
elé o4eHb MosIofia. [Io CMX IOp OHa eljé He MMeeT Jake OOIIepuHI-
TOTO Ha3BaHMUA. Y PasHBIX MCCIEfOBaTeNell MOXXHO HaliTU TaKue Tep-
MUHBI, KaK “TlepeBOIOBeeHIe , “TPaHCIaTONIOTUS , “Teopus epeBona”
n T.11.» (Komuccapos, 1973: 4). Yepes TpuaLaTh /IeT IIOC/IE BBIXOAA B CBET
«BBefieHns B Teopuio nepesoya», B eé ueTBEPTOM unanun', Pemopos
YTOYHST: «<B COBPEMEHHOI (VIONOTMM CTajla PasBUBATbCS Y CIOXKU-
Mach B CHEIMAJAbHYI0 OUCHUIIIVHY TeOpeTUYecKas HayKa O IepeBo-
Jie — Teops IlepeBofia WM — Ipe — “nepeBofoBeneHne” » (Pegopos,
1983: 11).

CerofHs TepMIH «IIepeBOfOBeeHNe» BCE Yallle MCII0/Ib3YeTCs B Ha-
YIHOM I aKaJileMI4eCcKoM 000pOTe Ha PYCCKOM s3bIKe [isl 0003HAYeHNMs
KaK YHUBEPCUTETCKON y4eOHOI IporpaMMbl IIOATOTOBKY IT€PeBOYN-
KoB (cM. Hamp.: PefepabHBI TOCYJAPCTBEHHBIT 0Opa30BaTeIbHBIN
CTaH/]apT BBICLIETO 00pa3oBaHMA — CIELMATNUTET 110 CIeIaTbHOCTI
45.05.01 IlepeBon u mepeBOfjOBefieHNE), TAK M 00/IACTY HAYIHBIX MC-
CTIefIOBaHMIT, 00'beKTOM KOTOPBIX SAB/ISIeTCA ITepeBO] (B paMKaX Hay4HON
cnenyanbHocT 5.9.8. TeopeTnyeckas, MpuKIagHast U CpaBHUTEILHO-
COTIOCTaBUTE/IbHASA IMHIBUCTUKA B Ka4eCTBE OHOTO U3 HAIPaBJIEHNUI

! YerBépToe uspaHue KHUry BoIIUIo B 1983 r. mox HasBaunem «OCHOBBI 0611elt
Teopun nepeBofa (IMHrBUCTIYECKIE TIPO6IeMsbl)» (Peropos, 1983).
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MCCIIefoBaHms 0003HaueHO «/IMHIBUCTIYECKOE ITepeBOfIOBEIEHNE U €T0
OCHOBHBIE HaIIpaB/IeHN»).

3agaqy HOBOI AucuMIUIMHEL PeopoB BUfEN B TOM, YTOOBI «00006-
IaTh BBIBO/BI 113 HAO/MIOEHNIT HaJ| OTJe/IbHBIMYU YaCTHBIMY C/Ty4asiMuU
nepeBoja M CIY>KUTb OCHOBOII [ TIepeBofuecKoi npakTukm» (Tam
xe: 12).

Yuénblit IpefcTaBuI U CTPYKTYPY Hay4HONM NUCLMUIUIVHBI, TPU €€
OCHOBHBIX pasfiefia: UICTOPUIO IIepeBojia, OOIYI0 TEOPUIO NTePEeBOAa,
YacTHbIE TEOPUU IIEPEBOJA «C TEOPETUYECKUM PaCcCMOTPEHNEM IMEHHO
IaHHBIX IBYX A3BIKOB B VX B3auMooTHoueHnm» (Tam xe: 16).

Omnpepenns Teopuio IepeBojia Kak ClIelaTbHYI0 OTPAC/Ib QUIIONO-
TM4YecKOll HayKu, JUCHUIUIVHY IIpeX/ie BCero MMHTBMUCTUYecKYIo, Pento-
POB IIOKa3aJI, B 4€M COCTOUT CrieniyKa TeOpuy IepeBofia B OT/INYIE OT
APYTUX TVMHIBUCTUYECKNX JUCHUIUINH: «1) IIOCTOSTHHOE COOTHOIICHIEe
(aKTOB M LIe/IBIX KOMIUIEKCOB B IVIOCKOCTY IBYX S13bIKOB, JIBYSI3bIYHBII
XapakKTep MCCIeOBaHN U 2) KOMIUIEKCHBIN ITOAXO, K SIBJIEHNSIM 53bIKa,
B3ATHIX B X B3auMogecteum» (Tam sxe: 14-17).

UpesBbIuaiiHO BaKHBIM IIPEICTABIAETCA CUCTEMHBIN TOAXOR, Y4é-
HOTO K IPUHATUIO IIePEeBOJYECKMX pelIeHUII: «IIpU IepeBojie BaXXHO
COOTBETCTBIE He KaKOM-/I100 OJJHOI 0COOEHHOCTM 1 He IIPOCTOI COBO-
KYITHOCTH X, a LIeJION CUCTeMe, Tfe BCE B3anMooOycoBieHo» (Tam xe).

Takum 06pasom, B amucTeMonornieckoi konnenium Oegoposa,
ONVICAaHHONM UM elé B 1953 rogy, JOCTAaTOYHO OTYET/IMBO BUIHBI OC-
HOBHbIE KaTETOPMM HAYKM O IlepeBoJie KaK CIIeLaIbHOI OTPac/In ryMa-
HUTAPHOTO 3HAHMSI, OLIPefie/IeHbl €€ 00BEKT, IIPeAMeT U Le/IN, eil JAaHO
Ha3BaHMe, OYePYEHBI €€ TPaHNIIbI, OIVICAaHA €€ CTPYKTypa.

3. IlepBeHCTBO B HayKe:

®engopos., Xommc, Topden, Xappuc?

B 3amaiHO¥ 9S11CTEMOIOr M HayYHOTO 3HAHNA O TIePeBOJie T0OBO/IBHO
PacrpoCcTpaHéHHBIM OKa3bIBA€TCSI MHEHIE O TOM, YTO OTIIOM-OCHOBA-
Te/leM COBPEMEHHOIT HayK O IepeBOfie SB/ISIeTCS aMEPUKAHCKII 1109T,
IepeBOJYMK U MccaefoBarend nepesopa Ihxeiimc Xonmc. B xkagecTBe
TOYKM OTCYETA B ICTOPUM COBPEMEHHOI HAyK! O IepeBOjie Ha3bIBAIOT
poxian Xonmca “The Name and Nature of Translation Studies” Ha cek-
uyy nepesopa III MexnyHapoHOro KOHrpecca MpuK/IaJHON JTMHIBU-
CTUKY, npoxopusiiero B Konenrarene 21-26 aBrycra 1972 r. (Holmes,
1975). Takoro MHeHU, B YaCTHOCTH, IpUAiep>XMBAETCA PPaHIy3CKIIT
JIVHTBUCT U UCCefoBatenb nepesopa Jaumanp Kuap (cm.: Gile, 2006:
107). ITo muennto JKus, foknan Xonmca, ory6/1MKOBaHHBII TTO3/{Hee B
psifie 5KypHAJIOB B BUJIe CTaTbU C ICIIPaBIeHUAMMY U JOOAB/ICHUAMMI IO -
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TOJIKHYJI MICCTIeflOBaTelIell pasHbIX HAyYHBIX OTPaciieil — IMHIBUCTUKY,
bunocodun A3bIKa, MMTEPaTypPOBEeHN, TeOPUY MHPOPMALNN, IOTUKN
Yl MaTeMaTVK/ — K IIOHMMAaHUIO0 BO3MOXXHOCTY CO3[jaTh HEKYIO AUCIIM-
IUIMHY, CHIENUATbHO MOCBAIEHHY0 tepesopy (Gile, 2006, 2005: 239)%

@epopos B 1953 I. BiepBbIe la/l pycCKOE Ha3BaHME HOBOM Hayd-
HOJI AUCLUIUIHE — «T€OPUS IIEPEBOJIA»’, 0CO3HABAsA, YTO IPUCBOEHIE
VIMEHM TOJI MIM MHOJI CIIelMaNbHO 06/IacTy HayYHOTO 3HAHMA eCTh
OIpee/IEHHDIN aKT IPU3HAHUA €€ POXKIEHUA.

Xonmc B 1972 1. mocrie feTaabHOrO aHaIu3a CTPYKTYPhI, CEMaHTH-
KU ¥ 0COOeHHOCTel! PyHKIMOHMPOBAHNUA PsAJa TEPMIHOB, 0003HAYaB-
IIVX HayYHbIe MICCIEJOBAHNA B 00/IACTY TIepeBOJa B aHITINIICKOM sI3bIKe
(“translatology”, “the theory of translation”, “translation theory”, “science
of translation”, “translation science”) n ux aHanoru Bo ppaHIfy3cKOM 1
HEeMeIIKOM f3bIKaX, IIpefilaraeT ¥ 060CHOBBIBAeT HOBOE aHIMIMIICKOE
Ha3BaHle 3TOMY Hay4YHOMY HampasieHnto — “Translation Studies”. ITo
€ro MHEHUIO, 3TO Ha3BaHIe ABJIAETCA Hanboee MOAXOMAIINM U3 BCeX
JIOCTYIIHBIX Ha aHITINIICKOM SI3BIKe, IOCKOJIbKY €TI0 IPUHATHE B Ka4eCTBe
CTaHJAPTHOTO TePMVHA /I NUCHMUIUIMHBL B LIeJIOM YCTPAHUIIO OBI U3-
PAJHYIO HOIO Iy TAHULIbI 1 HEJOTIOHNMAHMs",

ITpodeccop YKenesckoro ynusepcurera Knog boke, pucys kap-
TMHY 3apOXK/ICHNU:A U 9BOJIOLNY HAYKU O IIepeBOJie, HauMHaeT 3IUCTe-
MOJIOTMYEeCKIII aHa/IN3 C TOTO MOMEHTA, KOI/ja 9Ta Hay4yHasA OTpacib
Hony4dnia cBoé MM Ha QpaHIy3cKoM sA3biKe. OH IPUCOeANHACTC K
pacIpocTpaHEHHOI TOYKe 3peHs, COIIACHO KOTOPOil PpaHIy3cKoe
HayMeHOBaHMe 3TOil OTpac/iu Hayku — traductologie — ObIIO BBefieHO
B Hay4HBIIT 060pOT KaHa/ICKMM HcctefoBaTenieM bpaitanoM Xapprucom
(Bocquet, 2006: 23).

Kanagncknmit yuéusiit bpaitan Xappuc (Brian Harris), 3aHumasumii
noct gupekTopa IlIkosns! nepeBogunkoB B yHuBepcutere OTraBbl, 06-
palasch K MICTOKaM COBPeMEeHHOIT HayKy 0 IepeBofie B cTaTbe “Origins
and conceptual analysis of the term Traductologie”, omy6nmukoBanHoOI B
xypHaye Babel B 2011 r., otMeuar, 4T0 o 1970-X rofoB Bo QpaHIfy3-
CKOM $I3bIKe He CYIeCTBOBAJIO OOLIEIPUHATOrO TepMUHA JyiA 0003Ha-

2 3nech u anee nepesoy ¢ Gppanu. — moit (H.T.).

3 Qef0pOB OTMEYAJL, YTO MM «BIIEPBbIE ObUIO IPUMEHEHO IIOHATHE «TEOPUM TIepe-
BOZOB» elé B 1927 1., B cratbe «IIpo6neMa CTUXOTBOPHOTO IepeBofa» B KHure «I1oa-
THKa», 1L, JI., 1927 (cm.: egopos, 1983: 95).

* “the designation ‘translation studies’ would seem to be the most appropriate of
all those available in English, in its adoption as the standard term for the discipline as
a whole would remove a fair amount of confusion and misunderstanding” (Holmes,
1975: 70).
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YeHMs TOTO, YTO CETOfiH:A Ha3bIBaeTCs CTIOBOM traductologie; He 6bL10
QHAJIOTMYHOTO TePMIHA U B aHITIMIICKOM sI3bIKe. XappyC MO/IaraeT, 4To
¢dpaHIy3ckoe HadBaHVe 00/IaCTY HAYYHBIX 3HAHMIT, 00'beKTOM KOTOPOII
ABJIAETCA MepeBOf, OBUIO MPEIOKeHO B KOHIle 60-x rogos. OH BUAUT
IPUYVHY, IJTABHBIM 006pa3oM, B TOM, YTO M3y4eHIe IepeBOfa 10 TeX 0P
paccMaTpMUBaIOCh He KaK CaMOCTOSITe/IbHAs 00/1aCTh, @ IPOCTO KaK IIpH-
[ATOK APYIUX 06/acTeil, TAKMX KaK TUTEPATypOBefeHNMe, IPUK/IafHAs
JIMHTBUCTYKA UK 6ubnenctuka’. K mectuaecsaTsiM rogam y nepeBog-
YIKOB U MccefoBaTesnell nepesopa B EBpone u B CeBepHOIl AMepuke
CTIOXXWJIOCH YO@KIeHe B HeOOXOAMMOCTH BBI/IENINTD U3Y4eHNe IePeBO-
7ia B CAMOCTOSITE/IbHYIO AVCUMIUIMHAPHYIO 06/1aCTh 1 JATh eil Ha3BaHue.
B 1968 r. MexxiyHapOJHas IpyIIIa IEPEBOAYNKOB, TEPMIHONOIOB Y VIC-
cnenoBaterneit bproccens, B kotopyio Bxopunu P. Topden (R. Goflin),
I1. FOp6en (P. Hurbin) u p. ony6mukoBana B xxypHaine Babel manudect
MeXayHapORHOTO IIeHTpPa UCC/IeOBaHNII [IepeBOfia, B KOTOPOM, Kak
oTMevaeT Xappuc, B YaCTHOCTH, COJEPKAJICS CIeAYIOUi pparMeHT:
“La traductiologie participe des disciplines linguistiques et extra-linguis-
tiques..”® (Harris, 2011: 2). B 1971 r. [odden ony6nmkoBan B KaHaICKOM
XypHane Meta CTaTbio, HOCBSIEHHYIO IPOo6/IeMaM YHIBEPCUTETCKO
IIOATOTOBKY IIepeBOJYMKOB, I7ie Ha3bIBaJI jBa TepMuHa — traductiologie
et translatologie — Hanbosee yauHBIMM HEOJIOTM3MaMI 11 0003Haue-
Hs1 Ha PpaHIly3CKOM s13bIKe 06macTu uccnegoBanmii nepesopa (Goffin,
1971: 59). Xappuc oTmeyaeT, 4To cTaThs lodpdena 6p1a HammcaHa, B
4aCTHOCTH, IO} BiusAHMeM KHuru Pefoposa, ony61mKoBaHHOI B berb-
run B 1969 r. Bo Pppaniuysckom nepesoge (Fedorov, 1969). O6a neono-
TM3Ma OKa3ajyCch HeXXM3HecrnocoOoubsiMu. B 1972 . Xappuc, BblcTymas Ha
KoHepeH1yy B yHuBepcutete KBebexa B MoHpease Ha ppaHIIy3cKOM
sI3BIKe, BBOJJUT HOBBII TepMUH — traductologie, CKOHCTPYMPOBaHHBII
10 Mofie/u TepMuHa phonologie, a 3aTeM IpefjIaraeT 1 €ro aHIINIICKII
aHaJIOoN, Ka/IbKYy C ppaHIiy3ckoro — translatology, 3a6bIB, 110 COOCTBEH-
HOMY IIPU3HAHUIO, O TOM, YTO 9TOT TEPMIH FOJIOM PaHbIIIe IIPeJI0KIIT
Todden B ymomsanyToii craTbe B )xypHane Meta (Harris, 2011: 2).

Ha nepBeHCTBO BBeleHVsI B HAy4YHBII 000pOT (HPAHITY3CKOTO Tep-
MuHa traductologie mpeTeHmoBaN 1 PPAHITY3CKII YUEHDI, TePEBONYNK,
¢unocod n muureuct XKau-Pene Jlagmupans (Harris, 2011: 5).

> “until the 1970s there was no accepted term in French for what today is called

traductologie. Nor, for that matter, was there a term in English. The reason, basically, was
that the study of translation had not been regarded until then as an autonomous field
but merely as an appendage of other fields like literature or applied linguistics or Bible
studies” (Harris, 2011: 1).

6 Tpa/f[yKTOHOI‘I/Iﬂ €CTh IMCHUIUIVHA IVMHIBUCTUYECKAA Y SKCTPAIMHIBUCTUYIECKAA.
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Boke, He BCTymas B JUCKYCCHUIO O IEPBEHCTBE B IMEHOBAHWM HayKM
0 IIepeBOfie, CIPAaBE/IMBO 3aK/TI0YAET: «KK/bIII 3HAET, 4YTO HEOIOTM3MBI
HOA00HOTO TIIIA BCEIZIa BOHMKAIOT Y HECKOIBKIUX aBTOPOB» (Bocquet,
2006: 23).

Xappuc npusHaeT, YTO NMPEIO>KEHHBIN UM /11 0003HAYeHNS HO-
BOI1 00/1acTy 3HaHMs TepMUH translatology B aHTIMIICKOM Hay4YHOM
IMCKYpce ObIT BBITECHEH TEPMUHOM translation studies, 06pa3oBaHHBIM
HO-JPYToMY, MOJHOMY B aHITIMIICKOM CTTOBOOOpa3oBaHum, 00pasiy, 1mo-
ABMBIIEMYCA B cTaThe [IxerimMca XonmMca. Xappuc CTpEMUTCA OTCTOATD
CBOJI TEPMUH 1 TOBOPUT O CYLIECTBEHHOM OTIMYNY CBOETO OTHOIIe-
HVISI K HEMY I10 CPaBHEHUIO C OTHOLIIeHeM XO0/IMCa: XO/IMC IIOTHOCTBIO
OTBepraeT ero, OT/|aB IIpeAIIouYTeHNe TePMUHY translation studies, B TO
BpeMs Kak Xappluc IojIaraeT, 4To TepMuH translatology ocob6eHHO 10-
7le3eH /151 0003HaYeHVs] HAyYHOTO U3y4eHMs IIePEeBOfia.

AHanornyHOro MHeHus1 npuaepxusaercs u JKunb: cpaBHUBas
Ha3BaHMA HAyKNU O IepeBOjie B PAa3HBIX A3BIKAX, OH 3aMedaeT, YTo
aHI/IMiicKoe HasBaHue — Translation Studies — B oTmmuue ot ¢ppan-
IIy3CKOro aHasnora traductologie (HOCTyXMBIIETO MOJIENbIO JJIA aH-
rmiickoro translatology — H.I.), ucnanckoro translatologia, Hemer-
xoro Ubersetzungswissenschaft, asmonckoro honyakuron, okaspiBaercs
HECKOJIbKO IBYCMBICJIEHHBIM, TaK KaK CKopee 0003HaYaeT oOydeHme
HepeBOJY, HeXXeM) HayYHYIO AUCUUIIINHY, HOCBAIIEHHYIO U3y4YeHNUIO
nepesopa (Gile, 2005: 239).

Xappuc He 6e3 CKpPBITOTO capka3Mma (IIOCTaBUB B KaBBIYKY CTIOBO
«OTKPBUI») OTMEYAET, YTO IIOMMUMO Ha3BaHNUA 00/IaCTY 3HAHNUA B TOI XKe
craTbe XO/IMC SIKOOBI «OTKPBLI» IIEPEBOOBEEHIIE, YTO BBICKAa3bIBaHIe
Toddena o 3TOMy OBOAY BIIOTHE MOITIO OCTAaThCsI He3aMeYeHHBIM
B @HITIOCAKCOHCKOM COOO0IIecTBe, IIOTOMY 4TO COfepPXKaloch B CTATbhe,
HanMcaHHOM Ha pannysckom sasbike’ (Harris, 2011: 5).

Vpen Toddena, BoickazaHHbIe Ha PPaHITY3CKOM SI3bIKE, PABHO KaK
u vgen PenopoBa, BbICKa3aHHbIE HA PYCCKOM sI3bIKe [IBA/ILIATHIO TOfjA-
MM paHbllle, OCTA/INCh He3aMeYeHHbIMI B aHITIOCAKCOHCKOM HayYHOM
MIpe, M OTLJOM-OCHOBATe/IeM COBPEMEHHOIT HayKi O IiepeBofie B 3aIaj-
HOM Hay4YHOM coobImecTBe okasacs xermc Xonmc.

CremyeT 0OTMETUTD, YTO XOJIMC He TO/BKO 1A/l CBOE Ha3BaHIe HayKe
0 IlepeBofie, HO U1 CPOPMY/IMpPOBAJI Iie/IY HOBOJ HayYHON AMCIMIUINHBI,

7 “The latter term is usually attributed to a much-cited article by a well-known writer
on literary translation, James Holmes (Holmes, 1972). In the same article, Holmes also
‘discovered; so to speak, translatology. Goffin’s mention of it might well have gone un-
noticed in the Anglo-Saxon community, because it was embedded in an article written
in French” (Harris, 2011: 5).

15



a TaKoKe IPefiCTaBUI CTPYKTYPY HaAyYHOTO 3HAHUA B 9TOI 0O/IaCTIL.
BesycnoBHoiT 3acmyroit XonMca sBIAeTCS BbIie/IeHNe B 00/1acTy 3Ha-
HJIA O TIepeBojie 00/IacTI «9MCTON», T.e. QYHAAMEHTa/IbHOI HayKy, YTO
BBIBOZIUT HAyKY O IepeBofie U3 Cepbl UCKTIOUNTEIBHO MPUKIATHBIX
VHTEPECOB.

CrpykTypa, npeioxeHHas XonmMcoM, Oojee moapo6Ha, 10 cpaBHe-
HUIO C TOJA, 4TO ObLIa npemioxeHa OenoposbiM. OIHAKO HEOOXOAMO
MMeTh B BUJIY, 4TO OHa ObIa pa3paboTaHa 1 ONNCAHA B CTATbe, OIIy-
O/IMKOBAHHOIT Yepe3 TPUALIATD IISITh JIET IOC/IE TOTO, KaK BBIIIIA B CBET
kHura Pefoposa, T.e. TOIAA, KOIfla HayKa O MepeBofie y>Ke MpollIa B
CBOEM Pa3BUTUM 3HAYUTENIbHBIN OTPE3OK Iy TH, I MOXKHO OBIIO yKe He
CTPONTD «(YTypOIOTNIECKYI0» MOJe/Ib HAYYHOTO 3HAHNUA O IIePeBOE,
Kak fienan PegopoB, a KOHCTAaTUPOBATh YoKe CI0KMBIIYIOCA KOMIIO3M-
IIVIOHHYIO CTPYKTYPY AaHHO 00/1aCT HayYHBIX MCCTIEJOBAHNIL.

Opnaxo 3acnyra A.B. ®efgopoBa B 3aafiHOI HayKe OCTAETCA He olie-
HEHHOII 110 JOCTOMHCTBY, ¥ IIa/IbMa [IePBEHCTBA B 000CHOBAHNI HAYKN
0 IepeBojie KaK CIelMaabHOl OTPAc/IN HAyYHOTO 3HAaHU A TPAAUIIMIOHHO
otpaércsa Xonmcy. CoBpeMeHHbIe UCCIeloBaTe ! IMIIb MHOT/A YIIOMU-
HatoT ums OeropoBa, pa3bupas HEKOTOPbIe YaCTHBIE BOIIPOCHI TEPEBO-
na (cm. Hamp.: [Tum, 2018; Gile, 2005).

Takum o6pasoMm, pasfeneHye HayKy ¥ 3HAHWUI HallMOHAIbHBIMIA,
PEerMOHAIbHBIMU Y MHBIMM PaMKaMM PUCYeT KapTMHY MUPOBOJ MCTO-
pUM HAYYHOTO 3HAHMA KaK CYMMY, JajeKO He MOJIHYI0, HayYHBIX J10-
CTVDKEHMIA, IPU3HAHHBIX COO0IIeCTBAMY TOJ M/IM MHOJ YacTyU CBeTa.
[TprymHa 3TOr0 3aK/I0YAETCsI HE TOMBKO B IMHIBUCTIYECKMX Oapbe-
pax, NPenATCTBYIOLVX O3HAHNIO «/HOTO» HAyYHOTO 3HAHNA, HO U B
OuYeBUIHOM HeXKelTaHMM ero y3HaTb U NpU3HaTh. PasfeneHne Hay4YHbIX
3HAHUI O NepeBofie «I10 HAIlOHAIbHBIM KBApTHpaM» IPUBEJIO K dINU-
CTEMOJIOTMYECKON SUXOTOMMUM: HayYHbIE B3IJIAMDI O JUCLHUIIIMHAPHOM
cTaryce Hayku o iepesofie PemopoBa vs Xo/Mca 0Ka3annuch He B3aMHO
TOIOHAIOUMMY, a KOHKypupyoumumu. K coxxanennio, cerogas gaxe
3a Ipefie/IaMM AHITIO-CAaKCOHCKOTO HAYYHOTO M PO eCcCUOHATbHOTO
HePEeBOIYECKOT0 COOOIECTBA MOXKHO BCTPETUTh COMHUTE/TbHBIE U HE
COBCEM TOYHBIE 3asBJICHN, IIOJO00HBIE TOMY, YTO pa3MelléH Ha caiiTe
OJJHOJ M3 POCCUIICKNX NEePEBOAYECKUX KOMIaHMil: «JlaToil poXxieHns
TeOpUM NepeBOfA KaK HAyYHOI AUCUUIUIMHDI cunTaeTca 1972 rop: Tor-
Ia, BpicTynas Ha [II MexxgyHapogHOM CUMIIO3MyMe IO NIPUK/IafHOM
muarsuctuke B Komenrarene, 6pMTaHCKM171 nuHTBUCT JIkeiiMc Xommc
3as1BIJI O HEOOXOAVMOCTI ITPU3HAHSI TEOPUH IIEPEBOJIA CAMOCTOSITENb-
HOJI 00/1aCThI0 HAyYHBIX UCCIefoBaHNiT» (Bo3HuKHOBeHMe. . ).
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Kpartknit 9KCKypc B MICTOPMIO MMEHOBAHNA HAYKH O IIepeBojie U I0-
IIBITOK €€ CTPYKTYPMPOBaHNs HaI/IALHO IIOKa3bIBaeT, uTo Pefopos, 3a-
SIBUBILVI O TEOPUM ITePeBOJA KaK O CIIeMaTbHOI OTPACy (PUIONOTH-
4YeCKUI HayKM, MMeoLell CBOE€ Ha3BaHMeE, CBOV 00BEKT, CBOII IpegMer,
CBOIO CTPYKTYPY, CBOM LIeJIM, OIIEpeXKaeT 3alalHOe HaydYHOe 3HaHME He
MeHee YyeM Ha JIBa JeCATUNEeT.

4. ConyranbHbI KOHTEKCT CTAHOBIEHNA HAYKN

0 NepeBofie B 0TeYeCTBEHHOM HayYHOM 3HaHUI

It 6071ee OTHOTO ITIOHMMAaHMS TeOpeTHYecKnX B3rsaoB Pegopo-
Ba BAXHO paCCMOTPETD UX B COLIMAIBHOM, U/I€O/IOTMIECKOM I SIICTe-
MOJIOTMYECKOM KOHTEKCTaX TOTO BPEMEHN.

Kunre «BBefieHne B Teopuio epeBofa» MpeflIecTBOBaaa Maons-
BecTHadA cTaThs Pemoposa «OCHOBHBIE BOIIPOCH TEOPUH IEPEBOJa»
(Penopos, 1952), ony6nmkoBaHHasA B IATOM HOMepe )XypHaa «Bompo-
CbI A3BIKO3HAHMA» 32 1952 I., KOTOPYI0 MOXKHO paccMaTpUBaTh KaK IPO-
TpaMMHBII MaHU(eCT HOBOJ OTPAC/IM Hay4HOTrO 3HaHMA. VIMeHHO aTa
CTaThs JIeT/Ia B OCHOBY TEOPETUYECKUX II0/IOXKeHMIt, 6ojiee TofpoOHO
Pa3BEPHYTHIX B KHUTE.

B Cosetckom Corose HayKa 0 IlepeBofie POXKIanach B yCTOBUAX MO-
JIUTUYECKOTO U UI€ONIOTUYECKOTO NIPOTUBOCTOSHNA 3allaffJHOMy MUDY,
YTO HE MOITIO HE OTPa3sUTbCA Ha HAYyYHOM TBOPYECTBE COBETCKUX Y4€-
HBIX, Ha IPMHIUIIAX TIOCTPOEHNUA HayYHOTO 3HaHNA U HAyYHBIX IPUOPU-
TeTax.

B Hauase 50-x rogos B CoBeTckoM Colo3e repeBofuecKas IpaKTUKa
HOTy4N/Ia 3HAYUTEIbHOE Pa3BUTHE He TONbKO B cepe XyTo>KeCTBeH-
HOTO IIepeBOJia, HO 1 B IPYIMX 00/IACTAX MEXbA3BIKOBOI KOMMYHMKa-
. [ToaroroBka mpodeccroHanbHBIX IEPEBOAUYNKOB yyKe Ipuobpena
CHUCTEMHBIIT XapaKTep U HapalllBaaa 000pOThI, HAKAIUIMBAJICA TIefja-
TOTMYECKNUII OIBIT. [leCATh JIeT B CTPYKTYpe NPogecCHOHANTBHOTO BbIC-
mero obpasobanusa Coserckoro Corosa QyHKIVOHMPOBAIN BeAyIye
yd4eOHbIe 3aBeleHMsI, KOTOpbIe IO IPAaBY MOXKHO CUUTATh KOJIBIOEIIBIO
OTeYeCTBEHHOII HayK! O IIepeBojie — IepeBORYecKUil paKynbTeT 1-ro
MOCKOBCKOIO TOCy/JapCTBEHHOTO IE€Aarorn4ecKoro MHCTUTYTa MHO-
CTPAHHBIX A3BIKOB ¥ BOEHHbII MHCTUTYT MHOCTPAHHbIX sA3bIKOB Kpac-
HOJ ApMun. VIMEHHO B 9THX MHCTUTYTaX Ha IPOTAKEHNUM MHOTYX I1O-
CTIeMYIOLINX JIeT IIPOXOAMIAa HayYHasA 1 0Opa3oBaTe/IbHas IeATeIbHOCTD
II7IEA/IbI BBIGAOUIMXCS IMHIBUCTOB U IIEarOroB, Yby IMEHA M3BECTHDI
¥ TIOYUTAeMBI CETOIHS BCEMU, KTO IIOCBATWI ce0s1 ITepeBOAYECKOI Jiest-
TETIbHOCTY, YbY PabOTBI IO CUX ITOP M3YYAIOTCH CTY[eHTaMM KaK KJIac-
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cuka Hayku o nepesogie: JI.C. bapxynapos, B.I. [ak, B.H. Komuccapos,
P.K. Munbsap-benopyues, V. Peuxep, A.JI. llIBeituep.

B.H. Komuccapos, obpamjasch no3gHee K NEePUOAY CePeVHBI
XX Beka, 0TMe4asl He TOJIbKO YBeIN4eHye MacIITaboB, HO ¥ i3BMEHeH A
CaMOro XapaKTep IepeBOAIecKoll feATenbHOCTH. «Ha rmepBbIit r1aH Ha-
JajI BBIIBUTATbCS MHPOPMATUBHBII (Ie/I0BOIT) IIEPEBOJ, B pe3y/IbTaTe
KOTOPOTO HO/DKHBI IMETh MeCTO B3alIMO3aMeHsAeMble, ay TeHTIYHbIe
TEKCTBI Ha JIBYX A3bIKaX. 3HAYMUTETBHO BO3POCIN TPpeOOBaHMA K TOY-
Hoctu rnepeBopa» (Komuccapos, 1973: 6), — 3amevasn uccnefoBaTenb.
«ITpu nepeBozie MaTepuanoB MoKoOHOrO poaa, — mnpopomKan Komuc-
CapoB, — y>kKe He/b3s1 ObIJIO TOBOIbCTBOBATHCSA BEPHOCTBIO IIEPEeBOJiA
“B 11€710M’, OJJTHAKOBOCTBIO BO3ZIEVICTBYUSA Ha YUTATe/Isl OPUTMHAA U
nepesopa» (Tam xe). VIHaue roBops, muTepaTypoBeguecKas napagnurma
B 3HAHNM O IIepeBOjie, 3apOAMBILNAACA B HALMOHAIbHON CUCTeMe Ha-
yuHbIX 3HaHUM B 1919 1. paboroit H.C. I'ymmunesa n K.J1. YykoBckoro
«[TpMHIVIIBI XyZ0>KECTBEHHOTO IIePeBOfia», ABUBILIENICA «ONIeCcTAIINM
IIPOJIOTOM K OT€4eCTBEHHOII HayKe o repeBoge» (YarikoBckuii, 2016:9),
ycTymnasa cBO€ MeCTO JIMHIBUCTIYECKOIL.

B 3TMx ycnoBusAx 3aKOHOMEPHO BCTaBajI BOIIPOC O TOM, YTO Iiepe-
BOJUYECKas IeATEeNbHOCTD JO/DKHA CTAaTh 00'beKTOM HOBOTO T€OPEeTH-
YeCKOTO 3HAHMA, HOBBIII IIpeIMeT KOTOPOTO COCTAaB/IAA «IMHTBUCTH-
YyecKas CyLUIHOCTb 9TOoro npouecca» (Kommccapos, 1973: 7), a nenp
3aKJII0Ya/Iach B TOM, YTOOBI BBISICHUTD «B KaKOJI CTelleHM OH (TIpoliecc
nepesona — H.I'.) onpepernseTcsi COOCTBEHHO NMHTBUCTUYIECKIMU paK-
TOpaMI, B KaKUX Ipefie/iax Takye pakTOpbl OTPAHNYMBAIOT TOYHOCTD
nepepa4dy nHPopManym» (TaM xe). ITo 3HaHME OBIIO HEOOXOAMUMO IS
HOCTPOEHN PALIOHA/IbHO ITeJar O MK ITOATOTOBKY IIPOQeCcCUOHab-
HBIX [IEPEBOJYVKOB /ISl CAMBIX Pa3HOOOPa3HBIX cep MeXXbA3BIKOBOII
KOMMYHUKAIINY — HOJIVTYKY VM AUIUIOMATHY, HAYKU Y UCKYCCTBA, chep
OBITOBOII ¥ COLMANTBbHON KOMMYHYUKALMU. MHOTUM MCCIIEOBATEAM 1
IIpernoiaBaTe/IsAM IepPeBOjia IMHIBUCTUYECKast OCHOBA 9TOI'0 HaYYHOTO
3HaHuA ObUIa OYEBMIHA.

DenopoB, OTMETVB B CTaThe HECTYYalTHbIN XapaKTep MHTepeca, <KO-
TOPBIIT BOIIPOCHI IIepeBO/ja M3IaBHA BO30Y KAy 11 BO3OYKAAIOT ceifyac
y ¢1I0/10r0B pasIMyYHbIX crenuanpbHocTei» (Pegopos, 1952: 3) B cuny
IPaKTUYeCKOl BAXHOCTM 33/, PelllaeMbIX IIePeBOJIOM, BUANT 000-
IOIHBII XapaKTep OTHOLIEHNII TEOpUM IePEBOMA U IMHIBUCTIYECKON
HayKI: He TO/IbKO JIMHIBUCTUKA CIIOCOOHA MPEJOCTaBUTh HEOOXOMM-
Mble 3HaHMS /ISl YCIIENTHOT IIepeBOI9eCKOl IesITeIbHOCTY, HO Y HeU3-
Oe>XHOe B IIepeBOJie CONOCTAB/ICHME A3bIKOB JAET HOBbIE JaHHBIE JIVHI-
BIUCTMKE, «BefIb IIPY COIIOCTABJIEHNN JIBYX Pa3HbIX A3BIKOBBIX CUCTEM
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ApdYe OCBelaeTcsi CBoeobpasye U 3aKOHOMEPHOCTH KaXK/JOIl U3 9TUX
cucrem» (Tam xe). VHade roBops, McCIefoBaHMe BOIIPOCOB IepeBofia
He TOJIbKO He IpeHeOperaet crielu1Koil HallYOHAIbHBIX A3BIKOB, HO
HAIIpOTUB, sApye eé BhICBeYMBaeT. TakuM 00pasoM, Teopus IepeBoja
Buzienach PeopoBy He majuyepulieli TMHIBUCTUKY, a 00/IaCTbIO B3a-
VMHOTO MHTepeca,

Ho nmpusHaHye MMHIBUCTUYECKOV OCHOBBI IIEpeBOAia elllé He Ipefi-
CTaBJLA/IOCH TOCTATOYHBIM OCHOBAHMEM 1A TOTO, YTOOBI IIPUATh HayKe
0 IepeBOJie CTATYC CIelaNbHON HayYHOV AUCLVIUIMHBL.

Demopos BecbMa yAuBIEH TeM (PAKTOM, YTO aBTOPUTETHBII JINHI -
BUCT A.A. Pepopmarckuit He ctoco6eH YBUETh CYIeCTBOBAHIE OIIpe-
IeNIEHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEI], /IeNIAI0I X IIEPEBOJ] BO3MOXKHBIM, ¥ OTPU-
LJaJI AVCLMIUIMHAPHBII CTaTyC TEOPUY IIePeBOJia B CUITY «pasHO00pasus
TUIIOB U >KaHPOB TIEpeBOMIax»®.

C pgpyroil cTOpOHBI, efiBa BbIlllIa B cBeT KHKUra Pemoposa, Kak Ha
JIMHTBUCTUYECKYIO TeopuIo Iepesopia obpymmics V. A. Kamknn, npu-
3HAHHBII MacTep Xy/0’)KeCTBEHHOTO I1€PEBO/IA, OCHOBATEND IIKOJIBI XY-
JI0XKeCTBEHHOTO IIepeBOJia M SIPOCTHBI HOOOPHMK peannucTUIecKoro
MeTOJa B Xy/J0>)KeCTBEHHOM IlepeBofie. BecbMa CKeNTMYECKN OLIEHUB
II0JIE3HOCTDb TeOpUY NepeBOfia s IPaKTUKM XyH0>KeCTBEHHOTO Iepe-
BOJIa Yepes rofj IIocyIe BbIXofAa B cBeT KHurM Penoposa, oH nucait: «Kax
HaM IpeJCTaBIAeTCs, TeOpUs XyH0XXeCTBEHHOTO IIepeBO/ia He JI0/IK-
Ha OBITD IOI/IOLIEHA TMHTBUCTUKOI, He JO/DKHA CTAaTh AVICLVIIINHON
4JICTO IMHTBMCTUYECKOI, K 4yeMy npusbiBaeT A.B. Penopos», u fanee
«OpHaKo MpeBpaTHOE TONIKOBaHME BOIIPOCa O TEOPUM IlepeBofia KaK O
AVICHUITIVHE A3bIKOBEIECKOI C HEKOTOPBIX IIOP YCBOWI BUIHBIN COBET-
cKuil TeopeTHK nepesofia A.B. @eopos 1 3aKpenuy 3Ty TOYKY 3peHNs
B CBOEM “BBefieHuN B TEOPMIO ITepeBOfia’, KOTOPOE MOMY4INIO IIPOKOe
pacmpocTpaHeHue Kak offo6peHHbliT yueOHUK. A.B. Pegopos HacToli-
YMBO YTBEP>KAAeT B IIepeBOJie BCEOOINMIT TPUMAT TMHIBUCTHUKI, TOT/A
KaK B HallleM clIydae, B IPMMEHEHNN K XyZOXXeCTBEHHOMY IIepeBOAY,
IpaByIbHee ObIIO OBI IOCTABUTD BOIIPOC C TOJIOBBI Ha HOTY 11 TOBOPUTD
0 Teopuy IepeBofa He KaK O AUCHUIIINHE VICK/TIOUNTENbHO IMHIBYCTH-
YE€CKOI1, B OTPBIBE OT MJEITHO-Xy[0>KeCTBEHHO CTOPOHBI, a KaK O IIPOo-
61eMe GUIOMIOrMYECKO, IPU PellieHNM KOTOPOI Ha/l0 OTHPaBIATHCS
OT UJEIHO-XY/J0’KECTBEHHOI CTOPOHBI INTEPATYPHOTO IIPOU3BENIEHN,
IOTOMY YTO MMEHHO OHa OIIpefieNsAeT BhIOOP A3BIKOBBIX CPEJiCTB BbI-
pakenns» (Kamkns, 1954).

Hecmotps Ha Bc€ pasnnume B3IIALOB MMHTBUCTA Pedopmarckoro
u muTeparopa KamknHa Ha TeopuIo epeBofia, ux 00befUHseT IMEHHO

8 Cm. mogpo6weit (Tap6oBckmii, 2022).
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HEIIOHMMaHNe TOTO, YTO B IIePeBOfie, HE3aBIICHMO OT BUJIOB VI YKaHPOB,
HE3aBMCMMO OT I1€PEBOMMOro MaTepuaa, CyllieCTBYIOT 3aKOHOMEPHO-
CTM, BBIABJIEHME KOTOPBIX COCTaB/IsAeT OCHOBY IIpeiMeTa TeOpUM Iepe-
BOJIa, YTO 3TV 3aKOHOMEPHOCTM IIO3BOJIAIOT IaTh HAYYHO 000CHOBAaHHOE
00BbSCHEHME TeM 0COOEHHOCTAM MepeBOAYECKUX PeIIeHMIT, KOTOpble
BBIAB/IAIOTCA B KOHKPETHBIX (DAaKTaX IIepeBOAYECKOI IPAKTUKIY, OIlepU-
pyIoLIeil TeKCTaMy pa3HbBIX BUJIOB 1 YKaHPOB, IPOTEKAIOLIell B pa3HbIX
YCTIOBUAX Y C PAa3HBIMM LIE/IAMIL.

5. SI3pikoBemueckuii KOoHTeKcT. Tom 1952

ToBOpuUTH 0 B3I/IAAAX HA MIePeBOJ] TMHIBUCTOB TOI 3IOXM MOXKHO
JIMIID C Y4eTOM COCTOSHIA IMHTBYUCTYKY Ha4ajIa IATUAECATHIX TONOB.

B Havase 50-X TOff0B COBETCKOE A3bIKOBEeHME IEPEXUBATIO «3MOXY
nepeMeH». B ctarbe CranuHa «MapKcu3M U BOIPOCHI A3bIKO3HAHUAY,
ony6nuKoBaHHOI B rasete «I[IpaBma» (20 mronsa 1950 r.), 6putn nop-
BEPTHYTBI Pe3KOil KPUTHKE IONMOKEeHNA aHTUMAPKCUCTCKOTO «HOBOTO
y4eHUs» o A3bIKe akagemuka H.fI. Mappa u ero ydenuxos. I'masa co-
BETCKOTO TOCyJapCTBa MOABENT UTOTU AUCKYCCUM U OIpefieNl TeHe-
Pa/IbHYIO TVHMIO JA/IbHEIIero pa3sBUTUA HAYKY O sA3bIKe, HalleTIeHHYIO
Ha TBOpYeCKOe pasBUTHE IPUHILNUIIOB MAaPKCUCTCKOTO A3BIKO3HAHNA.

Ho py1s 06¢cyx/ieHnst BayKHeNIINX BOIPOCOB JJa/IbHENIIero pasBy-
TUS HaYKMU O sI3bIKe TpeOoBantach ClieliajbHasi AUCKYCCHOHHAS TIJI0-
ajKa, obecre4nBaBIIas COBETCKMM A3BIKOBENAM Pery/IAPHBIN IPO-
K1il 0OMeH MHEHUAMU U HAyYHBIMY pe3y/IbTaTaMy. Takoll IIOagKo
CTaJl HOBBII TeyaTHbIN oprad Akafgemuy Hayk CCCP — HayuHBII Xyp-
Han «Bonpocwt A3vik03HAHUA» C BeCbMa COMUAHBIM /IS CIelMalTbHOTO
Hay4YHOTIo u3faHus TupaxoM B 15000 5K3eMIIIAPOB.

B o61mnpHOIt pefaKkIimoHHON cTaTbe — «3ajadil COBETCKOTO S3bI-
KO3HaHuA B cBeTe TpynoB VI.B. Cranuua u xxypHan “Bompocs! s13bI-
KO3HaHMA », — OTKPbIBABILEil IIEPBbIII HOMeP HOBOTO )XYpHasa, ObII0
HOABEPTHYTO «6er/IoMy 0030py COCTOSIHIE U Pa3BUTHE COBETCKOTO A3bI-
KO3HaHUA 1ocyie nossnenns tpyaa V.B. Cramna “Mapkcusm u Bompo-
CBI A3BIKO3HAHMA » (3amaum COBETCKOTO SI3bIKO3HAHMUA. .., 1952, Ne 1: 4)
¥ IOApOOHO OIVCBIBAIACh IPOOIEeMaTIKa, HOfIeXKall[asi MCCTIeOBAaHII0
COBETCKOII HayKoIll O sA3bIKe U OIpefe/IAIICh 3a/jaull HOBOTO XXYpHa-
na: «Opraam3anys HayKu O A3bIKe HA OCHOBE CTAIMHCKUX YKa3aHMIL,
TBOPYECKOe pa3BUTeE IPMHINIIOB MaPKCUCTCKOTO A3BIKO3HAHNSA, TECHO
CBsI3aHHOE C IIPYMEHEeHeM X K VICCTIEJOBAHNIO CAMBIX Pa3HOOOPasHBIX
KOHKPEeTHBIX S3bIKOB B X ICTOPUY U COBPEMEHHOM COCTOAHM, TTPaK-
TIYeCKOoe COfeiicTBIe 0(OPMICHNIO Y PA3BUTHIO M/IA/IONMChMEHHBIX
Hal[MIOHa/IbHBIX A3bIKOB HapomoB CoseTckoro Coo3a, pelleHne HeoT-
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JIOXKHBIX BOIIPOCOB KY/IBTYPBI peun Ha 06a3e CTaIMHCKOTO NOHMMaHMsA
00111eCTBEHHOI CYLIIHOCTH I3bIKA U €T0 CTPYKTYpPbI» (3aa4m COBETCKO-
IO A3bIKO3HAHMUA. .., 1952, Ne 1: 3).

B pemakumoHHOII cTaThe MPOBO3IJIALIAIACh HACYIIHAS HEOOX0omu-
MOCTb «BHE[[PEeHVsI» MapKCK3Ma B sI3bIKO3HAHIIE U 6€CKOMIIPOMICCHOTO
OTMe)XeBaHMs OT 3aNajiHOl, Oyp>Kya3HOI, TMHIBUCTUKY B OCHOBHBIX
BOIIPOCAX TeOpUM sA3bIKa: «MapKCUCTCKask MOCTAHOBKA U MAPKCUCT-
CKOe pellleH)ie MHOTHX BOIIPOCOB OOIIlero s3bIKO3HAHNUS, HAIIpUMeD,
TaKMX, KaK BOIIPOC O “3HAKOBOCTH s3BIKA, 00 MCTOpU3Me KaK IPUH-
LIMAIIE A3BIKOBEMUECKOTO UCCAENOBAHNA, O COOTHOLIEHUY OIMCATENIbHOM
U UCTOPUYECKOI TPAMMATHUKI, O COIEPXKAHUM U 3a/ladyaX CEMACUOTIO-
TMY, O 3aKOHOMEPHOCTSIX Pa3BUTHUS CIOBAPHOTO COCTAaBa sI3bIKA U T.II.
TECHO CBSI3aHbI ¢ pa3o0/1aueHreM peaKIMOHHBIX OYpKya3HbIX TeOPUIl
B oOmacTu a3biKo3HaHusA» (Tam xe: 5). CaMbIM BIUATENbHBIM TeUe-
HYIEM UIeaINCTIYECKOTO 3apYOeXXHOTO sI3bIKO3HAHUS 0OBSIBIISAIICDH
COILIMOOTMYeCKOe HAMIPAB/IEHNE U «CTPYKTYpaIbHasl TMHTBUCTUKA»
KaK ero JIorn4eckoe mpogomkenne. «CTpyKTypanusM mpeHebperaer
criennMKOI HAIVIOHA/TbHBIX SI3BIKOB, OH CTPEMUTCS K CO3[aHUIO 00111eit
rpaMMaTyKy, uieT GakThl “obliedesioBedecKye’, KOCMOIIOTUTIYECKIE,
CTOJIKO JIeVICTBYIOLIE Ha IPOTsDKEHNI MCTOPUHA U JATOIIVie 3HATh O cebe
B cTpoe moboro sA3bika» (Tam >xe: 7), — OTMevanu aBTOPHI CTaThI.

B 3amajiHOIt HayKe JOMMHUPOBANO yOeXIeHNe B TOM, YTO MIMEH-
HO CTPYKTYPHbIII METOJ IPEBPATI/I IMHIBUCTHKY B MCTUHHYIO HAyKY.
®pannysckuit atHonmor Kinop JleBu-Crpocc (1908-2009), ocHOBO-
HOJIOKHUK CTPYKTYPHOTO HAIlpaB/IeHNs] B 9THONOTUY (KY/IbTYPHOII
aHTpomnosorun), B crarbe “Lanalyse structurale en linguistique et en
anthropologie”, omy6nukoannoit B 1945 1. B xxypHane Word, Journal
of the Linguistic Circle of New York, yrBep»xpa, 4To «B aTHONMOIMM,
KaK U B JIMHIBUCTHKE, [...] He 000011eHIe OCHOBBIBAETCS HA CPaBHe-
HUM, A, HAIIPOTUB, CpaBHeHNMe Ha 06061eHnn. Ecm, Kak MbI mojiaraem,
6ecco3HaTebHas YMCTBEHHas IESITe/IbBHOCTh COCTONUT B Ha/leIEHNY CO-
nepxanus Gopmoit u ecnut 3T GOPMBI B OCHOBHOM OJJMHAKOBBI /1T
BCEX TUIIOB MBIIIIEH, IPEBHETO ¥ COBPEMEHHOTO, IIEPBOOBITHOTO U
LUBUIN30BAaHHOTO — KaK 9TO O/IeCTsIe PaCKPBIBAETCS IIPU MCCIIETO-
BaHMM CYMBOINYECKOI QYHKINM B TOM BHe, KAK OHA BBIPAXKAETCS B
sI3bIKe, — TO HEOOXOJVMO ¥ JOCTATOYHO MPUIATH K 6eCCO3HATe/TbHOM
CTPYKTYPpe, JIeKalljeil B OCHOBE Ka)XXJJOr0 COLMATbHOTO YCTaHOB/ICHUSA
win 06br4ast, YT06BI 0OpeCTV TPUHINIT UCTONKOBAHMS, IEICTBUTEID-
HBII1 U JUIS IPYTUX YCTAHOBJIEHWIT U OOBIYaeB, pa3yMeeTcst, TP YCIOBUM
JI0CTATOYHO I7TyboKoro aHammsa» (Lévi-Strauss, 1974: 28). JIunreuctu-
Ka IPeJCTaB/IANach yYEHOMY 00pasljoM HayYHOTO 3HaHMSA B 00/1acTn
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001eCTBEHHBIX HayK: «JI3 Bcero KOMIUIeKca 00IeCTBEHHbIX HayK, K
KOTOPBIM OHa HECOMHEHHO OTHOCUTCSI, IMHIBUCTHKA 3aHMMAeT 0coboe
MeCTO: OHa He TakKas oOllecTBeHHas HaykKa, KaK Jpyrye, OHa HAMHOTO
oIepeayIa X B CBOEM PasBUTUN, BOSMO>KHO, OHA €IMHCTBEHHAsA MOXKET
Ha3bIBaTbhCs TOYHOI HAYKOIA, U eil yIa/I0Ch He TO/IbKO pa3paboTaTh mo-
3UTUBHBII METOJ, HO 1 NTO3HATh IIPUPOJY IIO/BEPraBIINXCS aHANTN3Y
¢dakroB» (Lévi-Strauss, 1974: 37).

JKunb, xapakTepusys TpeTuil nepuof B MCTOPUIECKON MOJenu
3HaHMIt o nepeBopie CreitHepa, OTMEYasl, 9YTO 3TO 6bL10 BpeMs, Korma
B JIMHTBUCTYKE HAYMHAIOT JOMUHIPOBATb CTPYKTYPATUCTCKIE UJIEN U
3apoxjaercs Teopus kommyHukanvu (Gile, 2005: 237).

CoBeTcKue A3bIKOBE/IbI IIOfBEPITI KPUTHUKE He TOJIBKO UJeH CTPYK-
TYpa/IM3Ma, HO ¥ IPUHIINII YHUBEPCAIbHOTO CPaBHEHN S3BIKOB: «CTO-
POHHVKYV YHUBEPCATBHOTO CPaBHEHMs SI3BIKOB, TaK )Xe, Kak 1 Mapp,
VICXOAVIM U VICXOJAT U3 VAEAIMCTNYeCKOTO NONMYIeHUs «9/CTOrO
MBIIIIEHNUST», CBOOOIHOTO OT «IIPUPOJHON MaTepum», OT MaTepuab-
HOI1 0607104k sA3bIKa» (Tam >xe: 8). VICKyCCTBEHHBIM 1 0O'bEKTUBHO
HeOIpaB/aHHBIM OOBSIB/IA/IICH «I/I€HEHe UCTOPUM SI3bIKa Ha “BHeII-
HIOIO” 1 “BHYTPEHHIOIO , @ TAK>Ke IIPOTUBOINIOCTABJIEHNE “CUHXPOHUN
U “IuMaxpoHun’, IpUBeJlIee, B KOHIIe KOHIIOB, K “TTAHXPOHUN U “axpo-
HUW, T.€. K OTPUIIAHNIO 3aKOHOB MICTOPUU SI3bIKA KaK 00I1[eCTBEHHOTO
asneHns» (Tam xxe). B ierom y4uenne o aspike Coccropa oIpenensnoch
KaK MJjea/IMCTIYeCKOe, JUaMeTPaTbHO IPOTMUBOIOIOXHOE «CTaINH-
CKOMY Y4eHUIO O fA3bIKe, KOTOPOe UCXOANUT U3 AVANeKTUKO-MaTepu-
QJIMCTUYECKOTO IIOHMMAaHMs O0IeCTBEHHOI CYyIIHOCTH A3bIKa» (Tam
xe: 10).

Kputndecknit aHanu3 samagHbIX TMHIBUCTIUYECKIX TEOPUIL 3aBepP-
1IasIcs BBIBOROM: «Pazobmadenne 6yp>xyasHo-MeanucTUIeCKIX B3I/iA-
JIOB II0 BOIIPOCAM TEOPUU SI3bIKA — OJIHA 13 BAXKHBIX 3a/lay, CTOSALINX
nepefn )xypHanoM «Bompocer s3biko3HaHuA» (Tam xe: 11).

OpHoI1 >Ke 13 ITTaBHBIX 0COOEHHOCTEV COBETCKOTO A3BIKO3HAHNUSA
TOTO Iepuofia 6bUIO0 OTPUIIAHNE HAYYHOTO MOTEHIMAIa CTPYKTYPHOTO
IO/IXOfja ¥ IPOTUBOCTOSHIIE 3aIIa/JHOI «CTPYKTYPaIMCTCKOI» HayKe O
A3bIKe. B TO e BpeMs 3apoKIanach HOBas IMHTBUCTIYECKAS AUCIIN-
IUIHA — IMHTBUCTUYECKast, PYHKIMOHAIbHAS 110 OCHOBHBIM IIPVHIIN-
IaM, CTU/IMCTHKA.

K.A. JlonvHMH, aHaMU3UPys depes IONIBeKa IPUINHBI 0C0O0Tr0o
MHTepeca IMHTBUCTOB K BONIPOCAM CTWIMCTUKI B TOT IIEPUOH, CIIpa-
BeJIBO OTMeYasl, YTO B YCJIOBMAX M3O/IALVY OT MUPOBOI HayKN I,
6oree TOro, aKTMBHOTO IPOTMBOCTOAHNSA HOBEIIIVM TeYeHNAM JIVHI-
BYICTMYECKOII MBICI (B YACTHOCTY CTPYKTYpaIn3My) Hafio ObII0 4TO-TO
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IPOTUBONOCTABUTD «UJI€A/IVICTUYECKON OYP)Kya3HOII TMHTBUCTHUKE,
HaTV WIN CO3[laTh KaKOJ-TO CBOJ OPMUIMHAJIbHBIN IPOAYKT JJIA IOJ-
ilep>KaHusA IPeCcTyKa OTe4eCTBEHHOI HayK, @ TAKXKe, MOXKeT ObITb, /I
TOTO YTOOBI 3aHATh THICAYM IUIOXO IOATOTOBIEHHBIX TMHIBUCTOB —
IpernofiaBaTesieil I3bIKOB B By3ax» ([lommans, 2004: 608).

TeopeTudeckoi 0CHOBOII /IS pelIeH s BOIIPOCOB TEOPUY IIepeBO-
fia OplTa onpepeneHa cTuncTKa: «Ha cTummcTuky onmpaercs Taxoke
TEOPY MEPEBOJIA, BOIPOCHI KOTOPOI He pa3 MOJHVMAINCh COBETCKOM
00111eCTBEHHOCTBIO, CIIPaBEINBO TPEOYIOLIell TOUHOTO Y BHICOKOKaye-
CTBEHHOTO IIepeBOJia HAyYHBIX, Ty O/IMIVMCTIYECKIIX 11 XY/I0KeCTBEHHBIX
TEeKCTOB» (3ajauy COBETCKOIO A3BIKO3HAHMA. .., 1952, Ne 1: 29). Ctunu-
CTMYECKAA JOMMHAHTA B MICCIEOBAHNAX MI€PEBOJA IOTHOCTBIO COOT-
BETCTBOBasa 1 B3rmAfaM PemopoBa Ha XapaKTep HayK! O IepeBOfe:
«OCHOBHas 33Jjauya TeOpUM IIepeBOfa, KaK IMHTBUCTUYECKON JUCLUTIIN-
HBI, BBIPMCOBBIBAETCS BCETO sIpUe B CTUIMCTIYECKOM pa3pese», ojiaral
uccnenoBarens (Pegopos, 1953: 18).

[TpuBenéuHble Bblliie (pparMeHThl OOMINPHOI IPOrPAMMHOIL CTAThI
MMOKAa3bIBAIOT, KaKle MO3NIIMU CIEN0BAIO0 3aHMMATh COBETCKUM SI3BI-
KOBeflaM Hayajia IATUAECATHIX B pellleHU! CIIOXKHBIX BOIIPOCOB HAyKI
0 A3bIKe. PasyMeeTcs, 4TO U K M3Y4EHNIO BOIIPOCOB TEOPUM IIEPEBOAA
MOYXHO OBIJIO HOAXOAUTD UCKTIOUNTETBHO C MO3UINIT MaPKCUCTCKOTO
NIOHMMAaHUS B3aMIMOCBS3M A3bIKA Y MBIIUIEHNS, UCTOPUYECKON CIIel]-
MQVKY HAIVIOHAIbHBIX A3BIKOB.

6. A.B. ®egopoB: CTHINCTIKA ¥ BOIIPOCHI TIEpeBoOAa

OrtpmaB gaHb MapKCU3My B pellleHN) BOIIpOCOB IepeBofia, Penopos
Hepelé K CBoeMy U3/MI00JIeHHOMY pasfieny HayKy O SI3bIKe — CTVJIN-
ctuke: «II0THOIIEHHOCTD A3bIKA B IIepPeBO/fie, CTeIIeHb COOTBETCTBIUA €TI0
00II[eHapOIHBIM HOPMaM, — IUIIEeT OH, — UTPAIOT CTOJIb CYILIeCTBEH-
HYIO pOJIb ell€ U MOTOMY, UTO IIOHATHE S13bIKa Hepa3phbIBHO CBSA3aHO C
HOHATNEM CTWUIA, KOTOPBII BO3HMKAET KaK pe3y/lbTaT oTOopa ompe-
Jie/IéHHBIX BO3MOYXHOCTe, CYIECTBYIOLINX B 00LeHAPOJHOM SI3bIKe
WM TIPEACTABAIONIUX IETKOEe OTKIIOHEeHMe OT ero HopMbl» (Demopos,
1952: 6).

Kak MBI BUjfenu, CTUNMCTHKA OIPefensinach KaK MMHTBUCTUIeCKas
OCHOBa /141 pelleHNs BOIIPOCOB TeOPUU U IPAKTUKM IIepeBoja U B IPO-
IpaMMHOIJI CTaTbe COBETCKMX JIMHTBUCTOB. UTO KacaeTcsi caMoil CTuU-
JIUCTUKY, TO €€ CTAaTyC OIpefenacs BIOMHe OTUETINBO: « CTUIMCTUKA
IIO/DKHA OBITH CO3JaHa KaK CAMOCTOSITe/IbHAS U Pa3BEeTBIEHHAS OTPAC/Ib
A3BIKO3HAHMS, KaK HayKa O CHCTeMe CTIIell 00IeHapOfHOTO, HallOo-
HAJIBHOTO 53BIKa, 00 UX COOTHOILIEHUM U B3aMMOTIPOHUKHOBEHUN, KaK
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HayKa O CBOJICTBEHHBIX TOMY VIV MHOMY SI3BIKY COOTHOCUTEIbHBIX
¥l TTapa/I/Ie/IbHBIX CIOCO6ax BbIpaXKeHNs Oojiee MM MeHee OfHOPOJ-
HOTO COjlep>KaHys, 0 GOpMax OTHOLIEHNUA CPELICTB BBIPAXKEHNUSA K BBI-
pakaeMOMYy cofiep>KaHuIo» (3a/jauyt COBETCKOTO sI3bIKO3HAHMA. ..., 1952,
Ne 1: 29). ITpn aTOM OTMe4anock: «[Jo CUX IIOp MOHATIE CTHIICTUKA KaK
HayK1 ObIIO KpaliHe Heollpele/IEHHBIM I pacIuIbIBYaThIM» (Tam xe).

DemopoB OTYETIMBO CO3HABAT HEJOCTATOYHYIO pa3pabOTaHHOCTD
BOIIPOCOB CTUIMCTUKA B A3bIKO3HAHUY, B YACTHOCTH, BOIIPOCa O pe-
YEBBIX CTWIAX B €0 OTHOIIEHUM K BOIIPOCAM IIEpEBOJA ¥ OIIPEeMIe/NI
HEPBOOYEPENHYIO 3a/lady TEOPUM IIEPEBOJA B BOIIPOCE «O TUIIAX MaTe-
puana» — «oIpefieNieHre cBoeobpasusa KaKIoro 13 HUX 0 IPU3HAKY
COOTHOLIEHMA B HVUX 3JIEMEHTOB OCHOBHOTO CJIOBapHOrO OH/A C 3JIe-
MEHTaMM Pa3NIMYHbIX KaTETOPUIA I IIJIACTOB C/IOBAPHOT'O COCTaBa A3bIKa
Y1 C TOYKM 3peHNsA 0TOOPA M UCTIONb30BaHM Pa3/INYHBIX BO3MOXKHOCTEN
rpaMmarndeckoro crposi» (Pegopos, 1952:9).

HepocrarouHas paspaboTaHHOCTD JIMHTBUCTUYECKON CTUIMCTUKA
BBIIBUTAJIaCh BO I7TIaBy YIJIa IPOTMBHUKAMM JIMHTBYCTUYECKOTO IOJ-
X0Jia K pellleHNI0 BONIPOCOB Teopuu nepesoga. VI.A. Kamkun nmcan:
«COBCEM HEeJIaBHO K XyH0>KeCTBEHHOMY IIepeBOJly IOIbITA/INCh IIpUMe-
HUTb €l1€ TONbKO CO3[JaBaeMYI0 ¥ HaC HOBYIO OTPAC/Ib A3BIKO3HAHNA —
JVHTBOCTVINCTUKY, TO €CTh CTUNUCTUKY B €€ OTHOIIEHNUM K CTPOIO
A3bIKa, a He B OTHOLIEHUN K IUTePaTypPHBbIM CTWIAM. [JuciumianHa sta
MOXXeT OBITh OYEHb II0JIE3HOII /IS IPeNofaBaHNs A3bIKa U IIPY U3yde-
HMM TEKCTa, OJHAKO eIl HY>KHO JOKa3aTh, YTO OHA MOXKET ObITb HeIo-
CPeCTBEHHO IIPUTOJHA I Liefiell XyL0>KeCTBEHHOTo IepeBofa. TeM
He MeHee CTOPOHHMKM 3TOTO METOJla MPeJIIaTaloT yXKe ceifdac choaTh
XyI0>KeCTBEHHBII IIepeBOJi B BefleHle IMHTBOCTIINCTAM, C TeM YTOOBI
T€ U3Y4IM/IN BCE TI0KA el€ He M3YYE€HHBIe CTy4an IMHIBUCTUIECKUX CO-
OTBETCTBUI. A IIepeBOYMKAM IIPEJIaraloT XAaTh FOTOBBIX PEIIECHNIA,
KOTOPBIMM U PyKOBOACTBOBATbCsA, YTO BOBCE HE COOTBETCTBYET 3aIpPO-
caM XYHO0KeCTBEHHOTO IlepeBOfia, KOTOPbIil XXAET OT TEOPETUKOB He
IITAMIIOBaHHBIX PELIENITOB IOTOBBIX A3BIKOBBIX PELIEHMIL, @ TTyOOKOTO
M3Y4eHUsI OCHOBHBIX IIPOOJIEM ITOITUKY XY0XKECTBEHHOTO ITepeBOfia»
(Kamkun, 1952a).

[ns pemenns Bonpocos Teopun nepesopa enoposy ObIIO Bax-
HO, 4TO CTU/IMCTUKA HE TOJIbKO OPMEHTUPOBAIACh HA M3YYEeHME CUCTeE-
MBI CTHJIEV] HALIMOHATbHOTO A3BIKA, HO ¥ HAyKa O COOTHOCHUTEIbHBIX U
IapasieNIbHBIX CII0CO0aX BhIpaskeHNs Ooree min MeHee OJIHOPOJHOTO
cofiep>KaHus.

Teopus nepeBopa Bujenach, TAKUM 006pa3oM, KaK CHCTeMa HayYHbIX
3HaHMII O COOTHOCUTEIbHBIX CIIOCO0aX BBIPa>KEHMA COflep>KaHu, 3a-
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[IAaHHOTO OPUTVHAJIOM, CPe[CTBAMM A3bIKOB, CTAJIKMBAIOIINXCS B IIepe-
BOJ€, T.. KaK HeKOe IT0f001e CONOCTaBUTe/IbHON CTUIMCTYKIN.

Benen sa JI.H. Co6onesbiv® ®enopoB NPUBOIUT TUTIO/IOTIO MATEPH -
aJ1a, TIOJJIe)Xallero IepeBOAY, Pasfe/lnB ero Ha TPY IPYIIIbL: «1) TEeKCThI
ra3eTHO-MH(POPMALVOHHBIE, JOKYMEHTAa/IbHbIE U CIIelMaIbHO-HAY4-
Hble, 2) IPON3BefeHNA Iy OIUIICTIYeCKIe, 3) IPOU3BefieHNs XY/ 0XKe-
CTBEHHOII uTeparypbl» (TaMm xe), HO OTMeYaeT, YTO «KOHKPETHOCTh
3Ta KIaccuMKaIA MOXXET IIPHOOPeCT TONbKO B CBETe M3y4YeHM CO-
OTHOUIEHN — B IIpefienaX KaX/[oro )KaHpa — IPaMMaTUYeCKUX YepT
C KaTeropyusMy OCHOBHOTO CJIOBApHOTO ()OH/IA ¥ CTIOBAPHOTO COCTaBa
a3bika» (TaM xe).

DenopoB yTBEp)K/JAl, YTO «KPUTEPUI TaKoil Knaccuduranum —
SABHO cTmmcTrdeckuin» (Tam >ke), BBICTpauBasi, TakKuM 06pa3oMm, Teo-
PMIO ITepeBOfa Ha OCHOBE JIMHIBUCTINYECKON CTVIMCTYUKIL.

[TomoOHBI B3IIAR Ha KOPPENALMIO CTUIVICTUKY M TEOPUY Iiepe-
BOJa OB BeCbMa PacIpOCTpaHéH B cepeuHe XX BeKa U B 3aIIa/{HON
JTVHTBUCTUYECKON HayKe. [[I1 COIOCTAaBUTENbHON CTUIMCTUKY KaK
OTpac/In A3bIKO3HAHNUA, TECHO IIPUMBIKAIOLIE K HayKe O IepeBoje,
3HAUUTETbHOI BEXOJ 0Ka3ajloCch OCHOBaHMe QPPaHIy3CKMM IrepMaHu-
croM A. Manb6manom 1958 1. cepun «BubmmoTexa cornocTaBuTeIbHOI
CTWIMCTUKW», B KOTOPOJI BBIIIN pabOTbI, HEIOCPEACTBEHHO MOCBSA-
IIEHHbIE COIIOCTABUTEIbHO-CTY/INCTNYECKOMY M3Y4eHIIO0 KOHKPeTHBIX
Hap sA3bIKOB /IS IepeBoyia: PPaHIY3CKOTO VM aHIIMIICKOTO KaHa/ICKUX
nuHrBUCTOB U nepeBopunkos JK.-IT. Bune u JK. [lapbenbHe, a Taxxe
(paHIY3CKOro 1 HeMeLIKOTo (PPaHIy3CKOTo SA3BIKOB caMoro Masb6a-
Ha. CBsI3b COMOCTABUTENBHON CTUIMCTHUKM C TIEPeBOOM 0003HaYaIach
y>Ke B Ha3BaHUAX 9TUX IIPOU3BEJIeHMI: COIIOCTaBUTE/IbHASI CTU/INCTUKA
Bune n JlTap6enbHe onpefernsiach aBTOpaMy KaK y4eOHMK 110 IIEPEBOAY
(Vinay et Darbelnet, 1958), a conocraBurenbHas cTuncTka Mab6a-
Ha — KaK 04epPK COIIOCTABUTEIbHOTO JTMHIBUCTUYECKOTO M3YIEeHNA U
nmepeBoaa (Malblanc, 1961).

DenopoB MofpoOHO paccMaTpUBaeT TeKCHKO-IPaMMaTUYeCKyIe 0CO-
OEeHHOCTM KaXX/[0Vl CTUIMCTUYECKOI Pa3HOBUJHOCTI MaTepuaia, Hof-

° ®enopos cchutaercs Ha crarbio J1.H. Co6onesa «O Mepe TOYHOCTH B IIEpEBOfie»
B ¢6. “Bompocsl Teopuy 1 MeTOAMKY yuebHOTO nepesopa’» (Bompocs! Teopuu u MeTo-
IVIKH..., 1950), aBTOp KOTOPOJI OJIarasl, 4To «<Mepa TOYHOCTU MEHACTCH B 3aBUCHMOCTI
OT IIe/IM [IepeBOia, XapaKTepa MePEBOAMMOrO TEeKCTa U YUTATENsI, KOTOPOMY MepPEBO
IpeIHa3HAYAEeTCS», Y pas3fe/isil IepeBOAMMBIIT MaTepuasl Ha TPY IPYIIIBI TEKCTOB: X0~
JKeCTBEHHbIE, ITyOMUIIUCTIYECKIE I eTIoBbIe (B TOM 4ricie i Hay4dHble) (Denopos, 1952:
8). Co6o71eB IpeBOCXUTII HEKOTOPbIE ITOTOKEHNS TaK Ha3bIBA€MBIX IPAarMaTI4eCKUX
TeOopuIl IePeBOJIA, B YaCTHOCTH, “skopos-Teopun” Hemenkux nccnegoBareeii K. Paiic n
I. ®epmeepa, Teopun auHaAMMIecKoit akBuBaneHTHocTy 10. Haitnsr n mp.
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JIeKAIETo NePeBOJY: /I TEKCTOB ra3eTHO-MH(POPMAIVIOHHBIX, TOKY-
MEHTa/IbHBIX U CIIeIIa/IbHOHAYYHBIX XapaKTePHO Ha/IM4ue TePMIHOB,
IS IUTEpATypBl 110 0OLeCTBEHHBIM HayKaM 1 1o ¢punocopum — uc-
II0/Ib30BaHIe 00Pa3HOI NAVIOMATUKIY, /I XyL0XKeCTBEHHO IUTepaTy-
pbl — pasHOOOpasue IeKCUYEeCKNX 37IEeMEHTOB, OTCYTCTBUE CIIelVallb-
HOJI TepMIHOJIOTUY, VICIIO/Ib30BaHIe C/IOB B IIEPEHOCHBIX 3HAYCHIAX I
T.0. (cM.: Demopos, 1952: 10). [Tpu 3TOM OH OTMEHUAET, YTO rpaMMaTuye-
CKas, IpexX/ie BCEro CMHTaKCUJecKas, BAPMATUBHOCTb TEKCTOB PA3HbIX
pedeBbIX )KaHPOB MeHee BhIpakKeHa.

Ha ocHOBaHNM TPOBEAEHHOTO aHA/IM3a CTYIMCTIYECKON BapyaTB-
HOCTM JIEKCUKO-TPaMMAaTHYeCKNX CPefICTB BbIPaXKEeHV B TEKCTaX pas-
HBIX )XaHpoB DeopoB [leflaeT OfMH U3 OCHOBHBIX BBIBOJIOB 113 CBOMX
pasbICKaHMil B 00/1aCTH IepeBOJja, COCTABJIAIOIINIL PO €0 TeOpPeTH-
YeCKOJ KOHIEIIINN: «3ajjada MepeBOofia OCTAETCA CTUINCTUYECKO 3a-
fadeli Ipy 10060M MaTepuase: OHa COCTOUT B TAKOM OTOOpe JIEKCUKY 1
rpaMMaTH4ecKnx cpencTB (HopM, KOHCTPYKILMIL), KOTOPBIIT OIpefiess-
eTCsl, C OJJHOJ CTOPOHBI, 00IIel IjeJIeHapaB/IeHHOCTBIO TTOJ/IMHHMKA
U, C PYTOIt, COOMIOIeHNeM TeX HOPM, KaKue CYLIeCTBYIOT B sA3bIKe IS
manHoro >xanpa» (Tam xe: 12).

CrefyeT IOg4epKHYTb, YTO OCHOBY CTVIMCTUYECKON BapMaTUBHO-
CTU TEKCTOB, IOIeKAMNX NepeBoay, Pemopos Buen B IieNeHaNpas-
JIEHHOCTY IOIMHHMKA. DTO ObIIO y>Ke OIpele/éHHBIM IIaTOM KaK B
CTOPOHY YHKIIVIOHAJIBHO CTV/IMCTHKM, TaK ¥ IPAarMaTUKM IIePeBOJA.
[Tparmartmyeckuii pakypc nepeBojia He OrpaHNYMBAJICA IIe/IbI0 PeYeBOro
YKaHpa, K KOTOPOMY IIpMHAJIIEXaT TeKCT opurnHaa. Xorsa Genopos u
3asABIIATI, UTO «3ajjaya IepeBOfia MOXKET OBITH IPOILIle VN CTIOKHee B
3aBJMCYMOCTH OT XapaKTepa IOJ/INHHIKA», OH YTOUHSAJI, YTO «TOBOPUTh
0 TOM, 4TO B OJJHMX CITy4asAX (HalpyuMep, B llepeBofie TEKCTOB HayYHbIX,
MH(OPMALMOHHBIX 1 T.J.) OHAa CBOAMUTCA K Ilepeiaue COflep>KaHMms, a B
APYIUX — K Iepefiade TakxKe 1 popMbl, 61710 ObI rpybeiiiieit OImnOKoi»
(Tam xe), T.e. peub UET yXKe O IparMaTyKe IePeBOJYECKIX PelLIeHNI
B LieJIOM. Pa3mnuns B COOTHOLIEHNAX MeX/Y (GOPMOIL U cofiep>KaHyeM
B [IepeBOJie TEKCTOB Pa3HbIX )KaHPOB OIPEE/IAIOT U pasHUIy B Tpebo-
BaHIIAX K XapaKTepy TOYHOCTH IepeBofa. «[lemo uiét, KoHeuHo, BOBCe
He 0 TOM, YTO /|15 OTIpefie/IEHHBIX TeKCTOB IIPEAIOIaraeTcs, uin Tpedy-
eTCsl, VIN JHOITyCKaeTcsA 60JIbIIast /I MEHbIIAs TOYHOCTD, @ B TOM, 4TO
Pas3IMYHO CaMo KadecTBO 3TOoi TouHOCTI» (Tam xe), — mucan Penopos.
ITbITasgsch OOBACHUTD, YTO CIEAyeT MOHMMATD IIOJ] XapaKTepPOM TOYHO-
CTH B IlepeBOJie, OH IPUBOAUT IIPUMepP HayYHOTO TEKCTa, Ifie TpedyeTcs
COOTBETCTBYE HOPMaM TepMIHOJIOTH, IIOCTPOEHME Ppasbl IIpeciefyeT
NMIIb OFHY IIe/Ib — MCYePIIbIBAIOIIYIO TIepeiady MBICIN. YTo ke Kaca-
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eTCsI [TePeBOJia XyA0XKeCTBEHHOI TUTePaTyPBl, TO Ji/Is1 HETO XapaKTepHa
po/b 06pasa B LIMPOKOM CMBICIE CIOBA, /IS Iepefadyt KOTOPOTrO UC-
HO/IB3YeTCsI «BeIMYaiiiiee pasHOoOpasye Cy)KaIuX /I OCTPOeHMs
o6pasa A3bIKOBBIX cpencTB» (Tam xe).

7. A.B. ®egopoB: mpouecc nepesoga

«He MOKET BBI3BIBATDH «OTOICHISI» MBICTTU

B nporpaMMHoIi cTaThe NepBOro HoMepa «BOIpOoCcoB A3BIKO3HAHVIA»
OJHMM 13 Ba)KHEMIIMX HaIlPaBIeHNI IMHIBUCTUYECKUX UCCIENOBAHMI
OBIIO OIIpefie/IeHO M3y4YeHVe BOIIPOCOB B3aIMOOTHOIIEHN A SA3bIKa U
MBILIIEHN, B YACTHOCTH, «MICTOPUY A3bIKA B CBA3Y C MCTOPUEN MBbIII-
JIEHMSI: O COOTHOILEHUY TPAaMMATUKM Y JIOTMKM, O 3aKOHOMEPHOCTSX
MCTOPUYECKOTO Pa3sBUTHUA KaTeTOPUI MBIIITIEHNA X IPaMMaTIYeCKNX
KaTeTOPUIi, 0 B3aIMOCBSA3Y MEXX/y Pa3BUTIEM MBILIEHNA U COBEPIIEH-
CTBOBaHIEM I'PaMMaTH4YeCKOT0 CTPOsI A3bIKa, 00 06pasHOM U IIOHATUI-
HOM MBIILIEHNH, O CTIOB€, 3HAYEHUN U IOHATHM, O CY>KJICHUM M Pa3HbIX
TUIAX TPEIOKeHNs, O CIIOCO0axX BHIPAXKEHMSI M OTPAXKEHNUs B A3bIKE
($hopM 1 3aKOHOB MBILIICHUS Y COflep>KaHNs MBIIIUICHU S, MIPOBO33pe-
HM, 0 BIMAHUM 6a31ica U M e0NorMIecKIX HafiCTpoeK (OMNTUYeCKNX,
¢$U0codCKMX, CTETUYECKYIX U IPYTUX B3IVIA/IOB) HA pasBUTHE CTIOBAp-
HOTO COCTaBa fA3bIKa, O HAYYHOJ TEPMMHONOTUA B CBA3Y C METOMOJIO-
TMYeCKVMY OCHOBAaMU Pa3HbIX HayYHO-(PMIOCOPCKUX TEOPUIt U T.IL»
(3apaun cCOBETCKOTO A3BIKO3HAHUA. ..., 1952, Ne 1: 4). ITpu aToM yTBepx-
IaJI0Ch, YTO UCCTIefloBaHMe A3bIKa ¥ MbIIUIEHN BOIIPOCOB HEOTHENNMO
OT KPUTUKU «Oyp>KyasHO-MeaTnCTUIeCKNUX TeOPUIL B 3TOI 06/1acTI»
(Tam xe). PemopoB obparaeTcs K BaKHeIIeMY BOIIPOCY TEOpUI Ilepe-
BOJIa, BOIIPOCY O B3aIMOOTHOIIEHNY MBICTIN U pedl. «B nepeBofe MbI
uMeeM JieJIo C Iepefayell MbIciell, IepBOHaYaIbHO BbICKa3aHHBIX Ha
OJIHOM $I3bIKe U COOOII[aeMbIX YNTATE/II0 MU CIYIIATENI0, TOBOPSAIIEeMY
Ha IPYrOM f3bIKe. A TaK KaK OTOJIEHHBIX MbIC/IEll, CBOOOHBIX OT S3bI-
KOBOTO MaTepuaJia, He CyLIeCTBYeT M PeaIbHOCTb MbICIM IIPOSIB/AETCSA
B s13bIKe'?, TO 1 Mepefaya MbIC/IENi OCYLIECTBIISAETCS TOMBKO C IIOMOLbIO
S3BIKOBBIX cpeficTB» (Demopos, 1952: 10).

DenopoB popMynmMpyeT OCHOBHOE, ABYXYAaCTHOE, YC/IOBME TIOHAT-
HOCTY IIepeBOfia: BO-IIEPBBIX, TOIHOTA M OTYETNMBOCTD BHIPA>KEHUSA
MBIC/IV TIOJUIVHHYIKA, BO-BTOPBIX, COOTBETCTBYE TEKCTA IlepeBOfia 0O1Ie-
HapOIHOI HOpMe A3bIKa ITepeBozia (cM. TaM xe). CaM 1o cebe 3TOT Te3nc
0 TOM, YTO OCHOBHBIM TpeOOBaHMEeM K IIepeBOAY SABIACTCA MTOTHOTA U
OTYETIMBOCTD BBIPA)KEHNA MBIC/IM aBTOPA OPUTMHAJIA, JalIeKO He HOB

1% ®emopos cepimaercs seck Ha pabory V. CramiHaa «MapKcu3M U BOIIPOCHI A3bI-
kosHauua» (Cranuu, 1952: 39, 45-47).
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Yl BOCXOJIUT eIllé K BpeMeHaM AHTUYHOCTH. L[MIiepOH, repenosKuBILIit
peun dcxuna u [JemocdeHa ¢ rpedecKoro Ha IaTMHCKMIT, CTPEMUICS CO-
XPaHUTb MBIC/IV ABTOPOB, VICIIO/IB3YsI CTI0BA, IIPUBBIYHBIE TATUHCKOMY
obpryaro» (cm.: Tap6oBckuii, 2004: 69). OqHaKO /s TOCTPOEHMSI TEOPUM
Tpe60BasIOCh OOBACHUTD, KaK MBIC/Ib @aBTOPA OPUTMHAIA, CHOPMYIN-
pOBaHHas Ha OJHOM sI3BbIKe, IPUOOpeTaeT CBOI HOBBIIT BIJ B popMax
IPYTOTO 5I3bIKA, SI3bIKA [IEPEBOJA, 0OBSICHNTD, KaKVe KOTHUTVBHBIE Olle-
paLuy IPOUCXOMAT PV 9TOM B CO3HAHUY TIEPEBOIUMKA.

Ho pmnst Haykm o mepeBojie OHOTO 3asBIE€HNS O HEOOXOAMMOCTI
COXPAHATH B MEPEBOJIE MBIC/IN ABTOPA OPUTMHAJIA U CIETOBATh HOP-
MaM sI3bIKa IepeBofa ObII0 HeocTaTouHO. OCTaBaICs OTKPBITHIM BO-
IPOC: KaKOJI IIyTh B CO3HAHNM MEPEBOAUYMKA IPOXOANUT MBIC/Ib aBTOPA
OpPUTHMHAJIA, 3aK/II0YEHHAS B POPMBI ICXOHOTO SI3bIKA, IPEX/E YeM
OHa 06/maunTCcs B GOPMBI sI3bIKA [IePeBOfa. 3aSBUTD O HEIIOCPECTBEH-
HOM IIepexofie OT 3HAKOB OJHOI CHCTEMBI K 3HAKaM /IPyroit Ha OCHOBe
MICTOPUYECK YCTAaHOBUBILENICS TPAAVUIINI MEK bsI3bIKOBBIX KOHTAKTOB
03Ha4YasIo OBl COMTACUTHCS C TEM, YTO HOPMOI IIEPEBOJIa OKA3bIBAETCS
OyKBanu3M.

MO>XHO 6BIIO IPEIIIONOKUTH, YTO B IIEPEBOJIEe MIPOUCXOIUT OC-
BOOOJKI€HMe MBIC/IM aBTOpPA OPUTMHAMA OT GOPM MCXOLHOTO S3BIKA
MBIC/IN, OCHOBBIBAaACh Ha KoHIenuuu JI.C. BRITOTCKOro o B3auMooT-
HOIIEHMM A3bIKA U MBILIUIEHNA. BRITOTCKMII [TO/Iarasi, 4To «MbIC/Ib He
COBIIA/JA€T HETIOCPENCTBEHHO C PeYeBbIM BhipaxkeHneM» (Llut. mo: Bsr-
rorckumit, 1999: 319)!!. «MpIc/ib He COCTOMUT U3 OT/ENbHBIX C/IOB — TaK,
KaK pedb, — YTBEPIXK/AJI OH U [jajiee IPUBOAWII ipuMep: — Ecnu 51 xouy
THIepefjaTh MBICTIb, YTO S BUME/ CETOIHsI, KAK Ma/IbYMK B CHHeIl Orry3e u
60CHKOM 6exxas IO Y/uLle, 1 He BUOKY OTHEIbHO MalbuiKa, OTEeNbHO
61y3blI, OTHEIBHO TO, YTO OHA CHHSIS, OT/EIBHO TO, YTO OH 6e3 Harima-
KOB, OTZIE/IBHO TO, YTO OH O€XNT. S BIDKY BCE 9TO BMeCTe B €AMHOM aKTe
MBICTII, HO S PACYIEHSII0 3TO B P4 Ha OT/e/IbHbIE ClIOBA. MBIC/Ib BCernia
IPeACTaB/IsAeT COOO0IT HEYTO IIe/I0e, 3HAYNTEIbHO OOJIbIlee 110 CBOEMY
IPOTSDKEHMIO 1 00bEMY, 4eM OT/ie/IbHOe c1ToBo» (TaM sxe).

Ecu MBICTIb pO>KEAETCsI KaK HEYTO LeTI0e, U IPEfCTaB/IsIeT COOO0I 1o
06pasHOMY BBIpa)XeHMIIO BBIrOTCKOr0O Hekoe HaBucIee 06/1aK0, «KKOTO-
poe IponMBaeTcs TOXKAEM coB» (TaM xe), TO MOXKHO TIPEMIONIOXKNUTb,
9TO B CO3HAHNN TIE€PEBOYMKA KAIleJIbKI-CI0OBA OPUTMHAA CTUBAIOTCS
B HEKYIO KAPTUHKY — HOBO€ 00/1aK0, KOTOpOe 3aTeM IIPO/INBAETCS I10-
TOKOM CJIOB sI3bIKa TI€peBofia (Cp. KPYrOBOPOT BOJBI B IIPUPOJE).

! PaGora JI.C. Beirotckoro «MpluteHne u pedb» Oblia ony6nukoBaHa B 1934 r.,
B TOJl CMEPTH aBTOpPa, [0CyapCTBEHHBIM COIVIATTBHO-9KOHOMIYECKIM U3/IaTe/TbCTBOM
(MockBa — JleHuHrpan).
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BBITOTCKMIT He OCTaBIIAET OTKPBITHIM BOIIPOC O TOM, B KAKOM BI/Jie
CYILECTBYeT MBIC/Ib B CO3HAHNN YeI0BEKA 1 3aK/TI09aeT: « Vbl HALIUIN 3Ty
eIVHNILY, OTPAXKAIOI[YI0 B HAUIIPOCTEIIEeM BY/Jie €VIHCTBO MBIIIIIEHVIS
U peuy, B 3HAYEHNN C/I0BA. 3HAYEHVe CI0BA, KaK MBI IIBITA/INCD BBIAC-
HITb BBIIIIE, IIPEAICTAB/IAET COOOI TaKOe fjajiee HepPas3IoXXIMOe eVHCTBO
000X IIPOIIeCCOB, 0 KOTOPOM He/b3s1 CKa3aThb, YTO OHO IPEACTaBIIACT
co60it: peHoMeH peunt niy peHoOMeH MblnuteHus (Beirorckmii, ykas.
cou.: 270).

ITospHee MBICTIV PYCCKOTO IICUXOJIOTa O SI3bIKE Y MBILIIEHMH HAIIIN
OTK/IMK B paboTax KaK COBETCKNUX, TaK I 3allaJHbIX MCCIefoBaTesNe
HepeBO/ia, B YaCTHOCTM, B MCC/IEOBAHMSAX, IIOCBAIIEHHBIX IIPOLIECCY
YCTHOTO TIepeBOfia.

Vipero HeoOXOOMMOCTI «OCBOOOKIEHNA» CMBIC/IA OT SI3BIKOBOIL
000/I0YKM MICXOHOTO A3bIKA B IlepeBoie BbickadbiBal 1 P.K. Munbsap-
Benopyues, aHamuM3upys TPYFHOCTY II€PeX0fa OT sA3bIKa Ne 1 K SA3BIKY
Ne 2 mpu «CMBICTIOBOM CIIOCO0€ ITepeBOyiax, IIPEeAIIOIaraolieM «UAeHTI -
¢duKanuIo eHOTAaTa, T.e. 0OCO3HAHME CEMACUOTOTNYeCKIX CBs3ell 3HaKa
aspika Ne 1» (Munbsap-benopyudes, 1980: 103). «Ycnex nepeBoja B 3Ha-
YNTETbHOI CTEIIEHY 3aBYICUT OT TOT'0, HACKOJIBKO IIEPEBOIUMKY YAACTCS
“IemaTepnany3oBaTh’ MOCTYMAILIYIO K HeMY MH(OpPMAINIO, T.e. 0CBO-
60a1Th CBOE NpECTaB/ICHNME O ICHOTATe MM CUTYAL[UM OT MICXOJJHOTO
KoJa», — 3agBJaa uccinenosarendb (Tam sxe: 104).

dasy «geBepbanuszanuy» B IepeBojie BhIAEMAMN U (PpaHIy3CcKue
HepeBOYNIIbI-CUHXPOHMUCTKM, aBTOPBI «MHTEPIPETATUBHOI TeOPUN
nepesoga» JI. Ceneckosud u M. Jlegepep: «IIponecc ycTHoro nepe-
BOJIa COBIIaJjaeT C OCO3HAHMEM UJIeNl, Mbl TAK)Ke TOBOPUM CMBICTIA’
B ycTHOM mepeBofie MBI BUJJUIM, KaK B pe4eBOM IIOTOKe KaXkjple 7-8
CEeKYH/J] 9TO OCO3HaHJe COIPOBOX/IAeTCA MCYE3HOBEHMEM SA3bIKOBBIX
¢dopm. IIpoucxoant feBepbanusanys, Ipyu KOTOPOIL OCTAETCA TONBKO
OCO3HaHMe CMBIC/IA; TOTZIa OHO MOXET OBbITb BBIPQ)KEHO CMHXPOHHO, B
HIOJTHOV CBOOOJIE OT CPeAICTB BbIpaXKeHU sA3bIKa opurnHana. braropa-
pA AeBepbamM3aLMy yYalyecs IIOCTENIeHHO HAIyT B CBOEM POJHOM
A3BIKE eCTeCTBEHHBIE (POPMBI BHIPKEHNS ¥ CMOTYT YCTAaHOBUTD LA
OpUTVHAJIa HECKOIBKO BO3MO>KHBIX COOTBETCTBUII, KOTOPBIE OfITHAKO-
BO JIeVICTBUTE/IbHBI KaK JyIs OJHOTO, TaK 1 i fgpyroro» (Seleskovitch,
Lederer, 1989: 41)'2.

12 “Le processus de l'interprétation correspond a une prise de conscience des idées,

nous disons aussi du ‘sens. A loral, on constate que, dans le continuum du discours, toutes
les 7 & 8 secondes, cette prise de conscience saccompagne de la disparition des formes
verbales. Il se produit une déverbalisation qui ne laisse subsister qu’'un état de conscience
du sens ; celui-ci peut alors sexprimer avec spontanéité, en toute liberté par rapport
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Ho B Hauane 50-x Takas upes 1I1a Bpaspes C NPefCTaBIeHNAMU
CranuHa 0 B3ayMOOTHOLIIEHNY sI3bIKa U MbliiIeHs1. CBO€ OTHOIIEHNe K
npo6neme CranmuH chopMympoBa B cratbe «K HEeKOTOpBIM BOIpocaM
A3BIKO3HAHMSI»: «[OBOPST, YTO MBIC/IM BO3HUKAIOT B TO/IOBE Ye/IOBEKa
IO TOTO, KaK OHM OYyAYyT BbICKAa3aHbI B pe4l, BO3HMKAIOT 0e3 A3BIKO-
BOTO MaTepuasa, 6e3 sA3bIKOBOJI 000TOUYKY, TaK CKa3aTh, B OTOJIEHHOM
Buzie. Ho 310 coBepuienHo HeBepHO. Kakye ObI MBIC/IV HY BO3HUK/IN
B TOJIOBE Y€/IOBEKa, OHM MOTYT BO3HUKHYTD M CYLIeCTBOBATH JIAIID Ha
0ase A3bIKOBOrO MaTepyasa, Ha 6ase A3bIKOBBIX TePMIHOB 1 ppas. Oro-
JIEHHBIX MBICTIEIT, CBOOOIHBIX OT A3BIKOBOI'O MaTepuasa, CBOOOIHBIX OT
A3BIKOBOIT “TIPMPOJHOI MaTepun’, He CYIIeCTBYeT. “SI3bIK eCTb Helo-
CpefICTBeHHas AelICTBUTENbHOCTD MbIcT (Mapkc). PeabHOCTD MbICTIN
HPOSAB/IAETCA B sA3bIKe. TONMBKO MI€aMCTBI MOTYT TOBOPUTD O MBIIIIIe-
HIY, He CBSI3aHHOM C “IIPMPOJIHON MaTepyeil” sA3bIKa, O MBIIIEHNM 6e3
a3pika» ' (IInt. mo: Cramuy, 1997).

[Tostomy PenopoB, OTMETHB IICUXONTOTUYECKYIO CTIOKHOCTD IIPO-
Iiecca IepeBofa, 3aABJIAeT O TOM, YTO 3TOT IPOLECC «HE MOXKET BBI3bI-
BaTh ‘OTOJIEHNS’ MBICIIV, T.€. He JOITyCKaeT KaKOT0-TO IIPOMEXXY TOYHOTO
€€ COCTOSIHMS, KOI/a OHA, IKOObI OTHEIMBIINCH OT SI3BIKOBOI POpMBI
HOJIMHHYKA 1 el}€ He BOIUIOTUBIINCD B GOPMBI JPYTOro A3bIKa, CYILe-
cTBOBasa Obl “caMa 10 cebe”, Kak HeKas 6eCIUIOTHasA CYLIHOCTb» (De-
IOpoB, 1952: 4). PenopoB npusHaeT, YTO OTYETIMBBIE GOPMBI U CBSI3U
BO3HIKAIOT B CO3HAHNM NIePEBOIYMKA HEe CPa3y, YTO IIPOIIeCC IIepeBofa
IPOXOAUT Yepes Iie/blil PAM CTafAuiL, Ipexye 4eM OyaeT JOCTUTHYTa
«IIOJTHAsl Y€TKOCTDb U CBA3SHOCTb 0pOpM/IeHNsT 06pa30oB, BHI3BIBAEMBIX
nommnHHnKoM» (Tam xe). OgHako, mo MHeHno PemopoBa, «He3aBU-
CMMO OT CTeIleH) YETKOCTH, 9TV 0Opasbl Ha /000 U3 CTaAUI IMEIOT
A3BIKOBBIN XapakTep» (Tam xe).

Haiinsa pereHne clo)KHeliero Borpoca Teopun nepesopa, ®emo-
POB [1aéT olpefie/ieH e TepeBOfia: «IIePeBeCTI — 3TO 3HAUUT BBIPA3UTh
TOYHO ¥ TIO/THO CPefCTBAMM OFHOTO SI3bIKa TO, YTO y>K€ BBIPA)KEHO
CPeCTBaMIU JPYTOro s3bIKa B HEPa3pbIBHOM €IMHCTBE COflep>KaHMs U
¢dopmbl» (Tam >xe: 4), 1 TOKa3bIBaeT IPUIMHBI «HEY/IOBIETBOPUTEIBHO-
ro IIepeBOia», K KOTOPbIM OTHOCUT HESICHOE NOHVMMaHMe IOJIMHHKA,

aux moyens dexpression de la langue originale. Grace 4 la déverbalisation, les étudiants
trouveront peu a peu dans leur langue maternelle des formes dexpression naturelles et
parviendront a établir pour loriginal plusieurs équivalences possibles et aussi valables
les unes que les autres” (Seleskovitch..., 1989: 41-44).

13 Crarps Crazmna nop HazBaHueM «K HEKOTOPBIM BOIpocaMm s13bIKO3HaHMs. OTBeT
toapuuly E. KpalneHMHHMKOBOI» BIlepBble OblIa OIMyOIMKOBaHa B razete «IIpaBpa»
4 yrorns1 1950 roia v 3aTeM BOIIIa COCTABHOM YacTbIO B COOPHMK «MapKc13M 1 BOIIPOCH
A3BIKO3HAHMSA».
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BbI3bIBA€MOE HEJJOCTAaTOYHOM 3HAaHIEM A3bIKa [lepeBojja M He3HAHUEM
IPEIMETA, a TAK)XXe HeyMeJloe BiIafieHne A3bIKoM nepesoga. [Tpy sTom on
CCbIIaeTCA Ha KIaccMKoB MapKkcmaMma: nmucbMa K. Mapkca kx B. bpakxke,
cratbio ®@. JHrenbca «Kak He crefgyeT nmepeBoguTh Mapkca», a TakKe
peuensuto I.B. ITnexanosa Ha kuury I. JlancoHa 1o uctopun GppaHIfy3-
CKOIT uTeparypbr'.

8. A.B. ®egopoB: <TOYHOCTD, a[IeKBATHOCTD

¥ IIO/THOLLEHHOCTD IIepeBOoia»

K nonstuio Tounoctu @enopos obpaiaeTcs IaBHBIM 00pa3oM B
pasperne, MOCBAIEHHOM IIEPEBOMY Xy[0>KECTBEHHOI INTEPaTYphl, ITie
OTMeYaeT, YTO B psifie pabOT NpUMeHeHMe OHATH TOYHOCTH K Xy[O-
YKECTBEHHOMY IIepeBOJy OBIIO IOJIBEPTHYTO COMHEHMIO, @ CAMO C/IOBO
«TOYHOCTB» CTAJIO BCE pexe yIOTPeONIATbCA B TEOPETUYECKOI! TNTepa-
Type (cm.: Tam xe: 17).

Depopos mnonarail, 4YTO OT IOHATHUA TOYHOCTU B OLIEHKE XYL0XKe-
CTBEHHOTO ITepeBOJia CTIe0BAIO OTKA3aThCsI, YTOOBI COOMIOCTII OCHOBHOI!
IPMHINIL, 3aK/ITI0YABIINIACA B OTKAa3€ OT BCAKMX IONBITOK YCTAHOBUTD
(opMabHBIe COOTBETCTBUA MEXKAY TEKCTAMJ OPUTUHATIA 1 IIEPEBOiA.
EcTb 0CHOBaHMA IIPEAIIONOXNTD, YTO Te3uc Pengoposa 0 HEOOXOAUMO-
CTU 3aMEHNUTb aKCHOJIOTMYECKYI0 KaTerOpUI0 TOYHOCTH JIPYToii, bonee
ru6Koit, 661710 peakiiuert Ha cratbio V.A. KamknHa, ony6/1MKOBaHHYIO
BO BTOPOM HOMepe >KypHana «/IHocTpaHHbIe SA3bIKM B LIKOJIE» B TOM
e 1952 . 1 cofiep)KaBILIYIO Pe3KYI0 KPUTUKY CTOPOHHUKOB «(pOpMaib-
HO-TOYHOTO» IIepeBOjia XyL0XKeCTBEHHbIX TPON3BEIeHNIA, B YaCTHOCTH,
KOHIIENINIO «T€XHOJIOIMYECKU-TOYHOTO nepesoga» E. JlanHa, aBTOpa
HepeBOfIOB ITpou3BefieHnit JIMKkeHca Ha pycckuil sA3bIk (cM.: Kamkus,
1952: 22-41). IpoMst nepeBOfINKOB-(HOPMATUCTOB U «MX SIMUTOHOBY,
Kaurkun nucan: «[IpukpbIBasch cTpeMIeHNeM AaTb ‘“TOYHBIN Iepe-
BOJI, OHM ITPOSABYJIY MHOTO SPYAMLIVY V1 SHEPTUY B 000CHOBaHIE CBOVX

4 QegopoB mpuBoOAUT «061IE0053aTENBHbIE» TPEOOBAHNSA K IIEPEBORIMKY, cHop-
MynvpoBaHHble [I71eXaHOBBIM: «Bbl X0THUTe epeBOANTH? ITO XOpOlllee HAMEPEHIe,
HO IIOMHUTE, YTO BBI JO/DKHBI 3HATb, BO-IIEPBBIX, TOT A3BIK, C KOTOPOTO IIEPEBOITE;
BO-BTOPBIX, — TOT, Ha KOTOPBIII Ae/laeTCs BAIll IePEBOJ; B-TPETbIUX, TOT IPEAMET, O
KOTOPOM €T pedb B IIePeBOAMMOM BaMy COYMHeHNN. Ec/n He cO6/TI0IeHO XOTb OffHO
V3 9TUX YCIOBUIL, TO BaM JIydllle BOBCe He O6paThbCs 3a PO, HOTOMY YTO Balll IEPEBOS,
6ymeT IUIOX, 1 BBI TO/IBKO BBeIéTe unTaTeneit B 3a0myxuenne» (Ilnexanos, 1933: 47).
Pasymeercs, Tpe6oBanus [I71exaHOBa [ja/leKO He HOBBI U A€MOHCTPUPYIOT XOpoliee
3HaHe [[/1eXaHOBBIM QPaHI[Y3CKOI INTEPATYPBI, B YaCTHOCTH TPAKTAT (PPAHITY3CKOTO
rymanucTa XVI B. tunorpada 3. Jone «O criocobe XopolIo nepeBOANTD C OFHOTO A3bI-
Ka Ha JIPYroii», B KOTOPOM aBTOP BBIABUIAET Te Xe TpeGOBaHMs K MepeBofunKy. CM.:
Dolet E. “La maniere de bien traduire d’'une langue en aultre” Lyon, 1540 (Cary, 1963;
Tap6oBckuit, 2004: 79-94).
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IPYHINIIOB U JOTM, HO TBOPYEeCK) He OIpaBAa/IM CBOUX JeK/IapaLnii
y>Ke IOTOMY, YTO IOAIXOJ MX K IlepeBOAly NpousBefeHnit JJukkenca
ObIT 3aBeJOMO ITOPOYEH, ¥ IIPAKTUYECKIE Pe3y/IbTaTbl He MOI/I OBITH
ymoBneTBOpuTenbHbD» (Tam xe: 25). Kamknu npenaran co6CTBEHHYIO
TPAKTOBKY KaTeropuy TOYHOCTY, KaK OTKa3 OT epeBOAYeCKIX H00aB-
JIEHMIT ¥ yKpamaTenbcTB: «[[paBmiIbHO MOHATAs TOYHOCTD, BEPHOCTD
HNOJ/IMHHUKY CTaJIM >KEeJIe3HbIM 3aKOHOM I1€PeBO/YMKOB, HaJI€XHOII
rapaHTHel OT BO3BpaTa K YKpallaTe/IbCTBY. 1eM MeHbllle OCHOBAaHMIA
erATbhcsA 3a 6ykBy. OfHAKO NepeBOAUNKI-OYKBAIVICTBI BCE B TO XKe
HO3UIIVM, BCE ITy6yKe 3aKaIbIBAIOTCA B BOPOXA YaCTHOCTeI 1 JeTasel,
orpakiaTcs 6pycTBepoM KoMMeHTapues» (...). [Tocme mogpo6HOTO
KPUTUYECKOTo aHau3a rnepesBofdeckux pemennit /lanna, Kamkun He
CMOT Y/Iep>KaThCsl, YTOOBI He YBUAIETD B IIePeBOYECKOI KOHIIETIII CBO-
€ro UAEHOTrO IPOTUBHIKA OTTOJIOCK! IIOABEPTHYTOI'O PE3KOIi KPUTHKE
«HOBOTO y4eHVs» Mappa o sA3bIKe I He HABeCUTb €My TaKIM 00pa3oM
UIe0ornIecKuit Apnblk. «Cmenrno 6uu10 6b1 cuntaThb E. JlanHa u apy-
TYIX [IePeBOYMKOB-OyKBaIMCTOB OCIEf0BATEIbHBIMMI YYCHUKAMU WV
nountarenavmu H.A. Mappa, Ho, He uMesA cBOel OpraHMYeCKON TOYKU
3peHNs, SKIeKTUKM U BuepalrHue GOpManuCcTbl 00beKTUBHBIM XOH0M
Belllell BOB/IEKAJINCh B PYC/IO CBOETO POjia By/IbIapHOTro Mappu3sMa» (Tam
xKe: 41), — 3aximovan KamkuH.

s 1952 roga cpaBHeHMe BecbMa OIIacHOE.

Henb3sa oTpuiiaTh TOro, 4TO OHO MOLTIO IOCIY>XUTh PefopoBy oOfi-
HJIM V3 TIOBOJIOB BBIBECTH KaTETOPYIO «TOYHOCTH» M3 HAYIHOTO 060po-
Ta TeOPUM XyHLO>KeCTBEHHOTO IIepeBofa U MOIMbITAThCA AYaleKTUYeCK
PelNTD JAaBHUIA CIIOP MEXY ONIIOHEHTaMM.

Denopos aHAMU3NPYET U MIOHATHE aleKBATHOCTH, KAK BO3MOXKHYIO
3aMeHY IOHATHUIO TouHOCTH. OH IPUBOANT OIIpefielieHNe aleKBaTHOCTH
nepeBofa, npemyokeHHoe A.A. CMUPHOBBIM [ cTaTbu «IlepeBon» B
«JInteparypHoit sHUMKIONERUN» 1934 1."° ®opmynuposka CMupHOBa
OCTaBJIsIeT Y HETO YyBCTBO HEY/I0B/IeTBOpEHHOCTU. «HemocTaTouHOCTD
omnpepenexus, — mican Gefopos, — MPOSIBILETCSA B TOM, YTO OTK/IOHE-
HIe OT OPUIMHAJIA, HEOOXOMMOCTD “KOe-4eM )KePTBOBATh  YIOMMHA-
eTcA B IOpAJKE OTOBOPKY, KaK MCK/II0YEHNE U3 IPaBIIa, XOTA 10 3TOTO

15 «AI[eKBaTHbIM Mbl TO/IDKHBI IPU3HATD TaKoM IIEPEBONI, B KOTOPOM II€pElaHbl BCE
HaMepeHMs aBTopa (KaK IPOAYMaHHbIe UM, TaK 1 6eCCO3HaTeNbHble) B CMBIC/IE OIIpe-
Ie/IEHHOTO MIeITHO-9MOLMOHAIBHOTO XY/ 0>KECTBEHHOTO BO3/IEIICTBIS HA YUTATES, C
CO6HIOI[€HI/I€M I10 M€p€ BO3MOXXHOCTHI HyTéM TOYHBIX S5KBMBAJICHTOB MJIN yIIOB]IeTBOpI/[—
Te/IbHBIX CyOCTUTYTOB (IOACTAHOBOK) BCEX IPUMEHsIEMbIX aBTOPOM PeCypcoB 06pas-
HOCTH, KOTIOPUTA, PUTMA 1 T.IL; IOCTIEFHME TO/DKHBI PACCMATPUBAThCS, OFHAKO, He KaK
CaMoLie/ib, @ TOTIbKO KaK CPERICTBO /LA OoCTIDKeHNs o61ero sddexra. HecomHeHHO, YTO
IIPY 3TOM IPUXOAMUTCA KOe-4eM XKepTBoBarh...» (CMupHOB, 1934: VIII, 527).
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HPVUMEHSINCh TaKye IPUHIUIINAIbHO Ba)KHble TEPMUHBI, KaK “9KBU-
BaJIeHT ¥ “CyOCTUTYT , TOBOPSIIIE O IIMPOKOM IIOHMMAaHNY afieKBaT-
Hoctm» (Demopos, 1952: 18). TloHsATHe afeKBATHOCTY MPECTABIAETCS
€My He[[OCTaTOYHO TOYHO U ITOJIHO OIpEeMeNIEHHBIM.

Demopos nmpeIaraeT BBECTY HOBYIO KaTeTOPMIO aKCHOIOT VN TIepe-
BOJJa — KaTerOpUIO NONHOUEHHOCMU.

IToHATKME TOMHOIIEHHOCTHU IIepeBO/ia OKAa3bIBAETCS CBA3AHHBIM C
HOHATUSAMU 1epesooUMOCMY Vi JOJDKHO 3aMEHUTD ITOHATIIE TOYHOCTH
HepeBoOfia B CUJIY TOTO, YTO 00/IajiaeT 110 CPABHEHUIO C HMMU SBHBIM
IIPEUMYILECTBOM: OHO «HATIOMMHAET O COOTHOCUTENbHOCTH OT/EIbHOTO
U 11e7I0TO, O ITyOOKOI1 B3aIMOCBS3!U U B3aIMOOOYC/IOBIEHHOCTH BCeX
9/IeMeHTOB IpousBefeHus cnoa» (Tam xe: 17).

DemopoB IpefaraeT paccMaTpuBaTh IIEPEBO], B IIEPBYIO O4epenb
MepEeBOJ, XYA0>KECTBEHHOI JINTEPATYPbI, C TOYKU 3PEHMNS €TO HONTHOUEH-
Hocmu. «I10THOI@HHBIM ABJISETCS TOT IePEBOJ, B KOTOPOM CpefCTBaMI
0011[eHapOIHOTO SI3bIKA ¥ B COOTBETCTBUY C €T0 HOPMOJ BOCIIPOU3BO-
OUTCA €QVHCTBO COJEP>KaHUSA U BCEVl CUCTEMBI CTUIMCTUYECKUX OCO-
OeHHOCTelt, IPeICTaB/IsIeMOe OPUTYHAIOM (IIpY HEIIPEMEHHOM YC/IOBUY
Hepefiayyl er0 OCHOBHOTO CMBIC/IOBOTO CTEP>KHA — OY/Ib TO CIOKET L1eJI0-
rO IPOU3BEJIEHN, VI MOTUB OTHE/IbHOTO 3MM30/4, VI UJiesd CTUXOT-
BOpEHNsI), ¥ B KOTOPOM Ka)X/Iblil O071iee My MeHee 3HAYNTeNbHBIIT OTpe-
30K TEKCTAa COXpaHsAeT OTHOIIEHNEe YACTHOTO 3/IEeMEHTA OPUTMHAJIA K €T
nenomy» (Tam xe). OnpepeneHe IOMTHOLEHHOCTY IIEPEBOJia BKIIIOYAET
B ce0sI TPM aKCUOTOTMYECKIX KPUTEPYSL: COOTBETCTBIE TEKCTa ITepeBOyia
HOpMaM s3blKa IIepeBOJja; BOCIIPOU3BEIeHIIEe COJeP>KaHA Y CTUIUCTU-
KI TIO[/INHHMKA; BO3MOXXHOCTD YTPAaT U IpeoOpa3oBaHMIL.

3aKOHOMEPHOCTD yTparT ¥ peoOpa3soBaHmil 0ObACHANACH IUaJlek-
TUKOJI TIepeBOJia, T.€. TEM, YTO «IIOIHOLEHHBIN IIePEBOJ, PEAIIoIaraeT
oIpefieNIéHHOE paBHOBECHE MEXXTY LIe/IBIM U OTAeIbHBIM» (Tam xe: 19).

[Tpu TakoM nopxofe mpobaeMa repeBOgUMOCTH pelllanach B MOMb-
3y IepeBofa, T.e. pa3pellasoch «CKaHJaIbHOE IPOTUBOPEUNe MEXAY
TE€OPETUYECKOI IMHTBYCTUKON U IIEPEBOJYECKOI TPAKTUKOI», KaK €ro
OIIpefie/INI OAVIH 13 IePBbIX PPaHIy3CKMX TMHTBUCTOB, 0OpaTHBILINX-
¢ K mpobeMaM nepesopa, JKop>x MyHeH, 1 3aKk/IIo4aBIIeecs: B TOM,
YTO «eC/IM IPUHATD OBITYIOLIYIO TOYKY 3PEHNsA 1O OBOAY CTPYKTYPBI
JIEKCUKM, MOP(]OIOTMY ¥ CMHTAKCICA, TO MO>KHO IIPUIITY K BBIBOJY, YTO
IepeBof; HEBO3MOKeH. Ho mepeBOgUMKY CYIeCTBYIOT, OHU TPYHATCS, U
IJIOfAaMU UX TPY/a IONMb3yI0TcA MHOrMe» (Mounin, 1963: 8).

Takoe uaneKTNyecKoe pellleHNe CKaHIaJTbHOTO MPOTUBOPEYMs
MEXY TMHTBUCTUYECKOI TeOPUeENl U IepeBOAYECKOI MPAKTUKOM CHU-
MaJIO U BOIIPOC O NepeBoauMOCTH. HellepeBoAMMOCTD OT/I€/IbHBIX 3J1€-
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MEHTOB TeKCTa IepeBOja, MX yTpaTa WM BU/IOM3MEHEHNe B IIEpeBOfie
He TIPefiCTaB/IsIIACh KaK IIperpasia Ayl epeBoia, KOTOPBI TPaKTOBAJICA
He KaK ITOC/IENOBaTe/IbHOCTD OT/IE/TbHBIX eVIHILI, B 60/IbILIEN UM MEHb-
IIeif CTeNleHY COOTBETCTBYIOUMX eAMHNIIAM TeKCTa OpPMUIVMHAA, a KaK
OIpeie/IEHHBIM 00Pa3oM CTIOKMBIIASICS CUCTEMA, B KOTOPOIT «XapaKTep
COOTHOLIEHNA MEXY OT/Ie/IbHBIM I LIe/IbIM ABJIACTCA €f[Ba I He OCHOB-
HBIM U BaYKHENIINM srmemeHTOM» (Demopos, 1952: 19).

denopoB pacopocTpaHseT CBOMCTBO IOTHOLIEHHOCTH U Ha ¢asy
MOHVMAaHMA NTepeBOAYNKOM TeKCTa OpUTMHaNa: «Bo3MOXXHOCTD MOJI-
HOII€HHOTO IIepeBOfia MMeeT IIPeIIOCHIIKOI MOTHOIleHHOE Xe, T.e.
00BEKTMBHOE IOHMMaHNe MOAINHENKa» (TaM xe) U yTBep>KaaeT, 4To
«JIOYKHAA KOHIETIIVA — MOINTUYecKast, dCTeTUYecKas, MICTOPUKO-IUTe-
paTypHas — MMeeT C/Ie[iCTBYieM HEBEPHOE BOCIIPUATIE U OCMBIC/ICHNE
copiep>kaHus nognuHHKKa» (Tam xe: 21).

Ilocnenuuit acnekT mepeBojia, paccMaTpusaeMblit PeOpOBbLIM,
3aTparuBaeT COLMOIOINIO IIepeBofia, XOTs, pasyMeeTcs, IOHATHE CO-
LVOJIOTMM — 3aIIPell€HHOI B TOT IepUOJ OTPAC/IN HAyIYHOTO 3HAHUA
Kak Oyp>KyasHOil — HMKaK He purypupyet B crarbe. ObIjecTBeHHas
¢dyHKLMA nepeBoguMKa onpepnensercs PegopoBbIM Yepes KIacCOBBII
nopxon. «IlepeBogunk, — nuuiet Penopos, — B Kakoii 661 chepe OH HI
paborai, Bceria CIy>KUT MHTepecaM OIpefie/IEHHOI CTPaHBbI, ONpefie-
JIEHHOTO KJ/IaCCa I PyKOBOJCTBYETCS IIPeICTABICHUAMM CBOETO K/Iacca,
cBoelt snoxu» (TaM xe).

3aBepias cTaTbio, PeJopoB ollpefenaeT OCHOBHYIO IPUHINIINAIb-
HYI0 XapaKTepHYIO 4epTy COBETCKOIO IlepeBOofia — 3TO IPaBAMBOCTD
Iepefiady OpUruHasa, He3aBUCYMO OT €T0 MIe0/IOTMYeCKOl HallpaB/ieH-
HoCTU. B mo6oMm cly4ae, — INIIET YYEHDIN, — 3a/lada IepeBOYMKa
COCTOUT B TOM, YTOOBI «HMYETO He 0C/Ia0/IATh, He CIJIaKUBATh, He TIPU-
yKpamatb» (TaM >e: 22). IIpeAnocbuIKy /i penreHns 3Toi 3ajady OH
BUJIUT B VJIe/IHO IIPAaBW/IBHOM VMCTOIKOBAHMY IIEPEBOIIMOTO IIPOU3Be-
IeHMIs, @ YCTIOBYIEM e€ BBIIIOTTHEHMSI — IIPaBVJIbHBII BHIOOP SI3BIKOBBIX
CPenCTB.

BmecTo 3aknmoueHns

B cratbe ®epoposa, ony6nmukoBaHHOI B 1952 1., chopMynupoBa-
HBI BaXKHeJlIIne IPpoOIeMbl TeOpUY IepeBOofia KaK CaMOCTOSTe/IbHOTO
HallpaBJIeHNA Hay4yHOTo 3HaHM:A. HecMOTps Ha 3asAB/IeHMe O TOM, YTO
IIepeBOJ B TEOPETNYECKOM paspese SABIACTCA A3bIKOBETYECKOI Mpob-
nemoii, efopoB omperenseT 3HAYNTEIBHO O0Tee MIMPOKNUIL, HeXKemn
COOCTBEHHO IMHTBUCTUYECKUIA, CIIEKTP IPOOIeMaTUKI HAYKN O Iepe-
Bofie. CTMIMCTHKA SA3bIKA U pedl, IIpefiCTaBIeHle O HOpMe HallVIOHa/Ib-
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HOTO A3bIK2a ¥ MHAVBU/IYaTbHOCTY aBTOPCKOTO CTUJ/IA IOTIO>KEHBI VIM B
OCHOBY JIMHTBYICTUYECKOTO 0OOCHOBAHMS NePeBOJYECKUX PelIeHMNIL.
Ho ®emopos paccMaTpuBaeT 1 CTPYKTYpy aKTa IepeBOfia, IpencTaB-
JISIOILYI0 CO0071 crienyduyeckoe Jyiss 3TOro BUA PeYeBOl AesTeNbHO-
CTU Ipe/IOM/IeHVIe IPO6/IeMBbI B3aMOOTHOLIEHMS I3bIKA U MbIIIUICHNS,
KOTOpasi B pPaBHOJ CTENeH) OTHOCUTCS KaK K 0071acTI A3BIKO3HAHMIS,
Tak 1 purocodun u ncuxonoruu. OnpeneneHre 3agad NepeBOfINKa B
3aBJMICMOCTH OT XapaKTepa MaTepuasa, MojJIeXallero Iepesopy, yBo-
AUT B 00/1acTb IparMaTuku. IIpennoxxeHHOe McCIeoBaTeeM IIOHATIE
MOJTHOLIEHHOCTY MOXKeT PacCMaTpUBaTbCA KaK KaTeropusA aKCUOIOT UM
nepesopa. O0yC/IOBIEHHOCTD ePEBOYECKUX PeIIeHNI )KI3HbIO 00111e-
CTBa, B KOTOPOM HaXOJUTCA IepeBOYNK, UTE0TOTMIeCKMMHU U 3CTe-
TUYECKUMU BO33PEHUSIMHI OIPee/IEHHON 3II0XU OTHOCUTCS K cdhepe
COLIMOJIOTUN TIEpEBOfiA.

besycnosroit 3acyroit @efopoa AB/IAETCA 1 TOT (HAKT, YTO OH Iep-
BBIM IIPEJIOKITI pAaCCMaTPUBATh HAYKY O IlepeBOjie — TEOPUIO IIEPEBO-
la — KaK CIIeIMa/IbHYI0 Hay4HYI0 JucUuIHy. OfHAKO U CErofiHA, 10
MPOLIeCTBUY CEMUJIECATH IeT C MOMEHTa BbIXOfa B cBeT kHUru Pepo-
pOBa BOIIPOC O CTaTyce HAayKU O NMepeBOfe OCTAETCA OTKPBITBIM.

DpaHIy3cKuUil TMHIBUCT U NI€PEBOJYMK, CTOPUK IIepeBofia U JC-
cllefloBaTe/lb 3MUCTEeMOIOTMY 3HAHNA O IepesBoje Mumens bamiap
COBEpIIEHHO CIPaBEJIMBO OTMeYall, YTO BOIPOC «4TO TaKoe HayKa
0 IepeBofie?» — MYCTb U C/IMIIKOM OOIINIT, HO JIOKHO HAaMBHBIN, TaK
KaK OTpakaeT peajlbHOe MHEeHMe HeCIelMaIICTOB O TeOpUM IlepeBofia
(cm.: Ballard, 2006: 7). ITogTBep>xaeHue sTtomy baiap Bugen, B 4act-
HOCTU, Ja)kKe B TOM, YTO CETOH:A, K COXKAJIEHNIO, laxKe B OMOImoTeKe
HeT CIIeLMaJIbHOTO pa3fienia, IOCBAILIEHHOTO HayKe O IepeBofie, I KHUTYU
IO 3TOJI Mpo6IeMaTiKe IPUXOAUTCS VICKATh Ha IIOJIKAX, OTBE/IEHHBIX
JIMHTBUCTHKE, TUTEPATYyPOBELeHNIO, A3bIKaM, ICTOPUY, KPUTHUKE U IIP.
(Tam xe).

TaxuM 06pa3oM, He pellIEHHBIM OKa3bIBAETCS ITTABHBII BOIIPOC OH-
TOJIOTMYECKOT0 XapaKTepa: AB/AeTCA /1 HayKa O IlepeBofie IPUK/IALHOI
OTPAC/IbIO IMHIBUCTUKY, TNOO — 3TO 60JIee CTI0XKHOE TPAHCANUCIIUIIIN-
HapHOe Hay4YHOe 3HaHMe, CoueTalolee B cebe KaK «4MCTYI0» HayKYy, TaK
U IIPUKJIATHYIO, HO U BOIIPOC Te/N1e0/IOTMYeCKOTO IOpAfKa: YTO MOXKET
[aTh TeOpM: IepeBOJia IIePeBOAYECKOI TPAKTUKe?

CeropHs MHOTMe ITepeBOiYECKIe ATeHTCTBA U KOMIIAHUY CUUTAIOT
CBOVIM JIO/ITOM IIyO/IMKOBATh Ha CBOMX CaiiTax HEKOTOpPyIo MHpopMa-
LIMI0 TEOPETNYECKOTO IIJIaHa O TOM /IeATeIbHOCTY, KOTOPOJ OHM 3aHU-
MaroTcs. [TorcKu B ceTy pasHBIX OIpefie/ieHnil GpaHIy3CKOro TePMU-
Ha traductologie, aHaJIOTMYHOTO PYCCKOMY T€PMIHY IIepeBOfIOBEfieHIIE,
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IpUBET Ha CaliT OfHOI IepeBogyecko kommanuu (https://a4traduction.
com), KOTopas MO3ULVIOHNPYeT cebsa Kak onbITHOTrO (¢ 2002 I.) UTpoka
Ha PbIHKE IIePeBOAYECKUX YCIIYT, CIIOCOOHOTO OCYIECTBIIATh IIePEBOJ
¢ moboro s3pika Mupa (1 Ha /160it!).

Bk1aj; 9T0i KOMIIAaHMM B IOMY/IAPU3ALVIO HAYKM O IIEPeBOJe 3a-
K/TI0YaeTCsl IIaBHBIM 00pa3oM B COCTAB/ICHUN 1 Pa3MellleHI Ha CBOEM
caiiTe I/10ccapus O epeBofie JOBOIBbHO 3K/IEKTHUYECKOTO MOPsifiKa 00b-
éMoM uyTb 6011ee cotHu crareii (https://a4traduction.com/glossaire-de-
la-traduction).

Astopsl cTaTby roccapus traductologie, ormetus 3acyry Ixeiim-
ca XonMca B 0603HaYEHNN ITOTO HAYYHOTO HAIIPAB/IEHNS TOUYHBIM
aHIIMitcKuM tepmuboM Translation Studies, v ToCeTOBaB Ha TO, YTO
(paHKOA3BIYHBIE UCCTIEHOBATENN BCE elIlé KOMeOTIOTCS MeXXy Pa3HBIMMI
TepMUHAMN, 3aABJIAIOT O PA3MBITOCTI CAMOTO MPeMeTa 3TOi HayKu'®.
ABTOpBI CTaTbM [Ie/AIOT BBIBOJ, Ha IIEPBBIil B3I/IsAM, IPOTUBOPEYAIIIil
COBPEMEHHBIM TeH/EHIVMAM Pa3BUTIA HAYYHOTO 3HAHMA, HO 3aCITYXKI-
Baroluii BHMMaHMA. [1o X MHEHMUIO, CTIOKHOCTb TOYHOTO OIIpefiesie-
HIS TOTO, YTO TAKOE HayKa O [IEPeBOJie, B €€ MEXXANCIMUITIMHAPHOCTH .
C 9TM MHeHUeM TPYAHO He COITACUTHCs. B camoM fiente, mepeBof 1mo-
CTOSIHHO OKa3bIBaeTCs B POKYCe MHOIMX HaYYHBIX AVICLUIUIVH: TNHIBY-
CTUKa, IUTepaTypHas KPUTHKA, COLMONOrus, pumocodus, ICUX0morus,
HeVPOIICUXO/IOT YL, TeOpysi MHGOPMALNY, KY/IbTypHasi aHTPOIOIOTYS 1
np. Tounble BBIOOP ¥ OrpaHKYeHe IPeAMeTA IPY IOFOOHOM MHOT006-
pasum MOAXONOB — 3a/lava, IeViICTBUTEIbHO, BECbMa HEIIPOCTasl.

Ho ocraérca emé opuu Bompoc: s yero?! KakoBo peanpHOe IIpH-
K/IaJiHOe 3Ha4YeHe HaAyYHBIX pasbICKaHWIT B 00/IacTH IepeBoyia’?

ABTOpBI BBIIIEYIOMSIHYTOI CTaTh) Ha CaiiTe MepPeBOAYECKOTrO
areHTCTBA BUJAT NIPUKIAJHOE 3HAYEHME TEOPUN B €€ «K/IaCCUYeCKO»
ANIAKTIYECKON PYHKIMI: TeOpus Hy>KHa /L1 00y4eHus OyAYILINX I1e-
peBoaunkoB. Ho B coBpeMeHHOM I7100a/IbHOM MIpe Ha IIepPBBIil IIaH
BBIXOJUT U QYHKIMA TEOPETUYECKNX PaspabOTOK «aBTOMATU3ALNI»
npoliecca MepeBofa, A/ CO3/JaHMsA IPOTPAMM, CIOCOOHBIX He TOIbKO
IIOMOYb [IePEBOIAUMKY, HO 1, BOSMO>XKHO, B HEKOTOPBIX Cpepax 3aMeHUTD

€CTeCTBEHHBIN MHTEIEeKT IepeBogImnKa I/ICKYCCTBCHHI)IMIS.

16 “Le champ détude de cette science est également flou” (https://adtraduction.com/

glossaire-de-la-traduction/Traductologie).

17 “Clest cette interdisciplinarité qui rend la traductologie si complexe” (Ibid.).
La traductologie est une science qui a pour but de comprendre la traduction, ses
mécanismes et ses difficultés. On peut se servir dans un but pratique du savoir quelle
procure de plusieurs fagons: la maniére “classique”, a savoir dans le but de former les
traducteurs a leur futur métier; ou bien dans le but d’“automatiser” la traduction, ce

18 «
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Kasanocp 6bl, rapMOHNUA TEOPUY U MPAKTUKA HePEBOJjA YCTAHOB-
neHa. Ho BbIBOZ NepeBOAUNKOB-IIPAKTUKOB O IPUKIAZHOM 3HAUCHNUN
TEOPUM CIIOCOOEH BBEPIHYTh MX B HOBBIE AUCKYCCUM C TEMU, KTO CTPOUT
HayKy O IlepeBofie: TeM He MeHee, 3aK/II0YaloT aBTOPbI CTaTbl, HayKa O
nepeBofie [JiA IepeBofia — 3TO TO e caMoe, YTO TeOJIOTHs /IS Bepo-
VICIIOBEJaHNS: BIIEYAT/IAET, HO He MIMeeT K HEMY CKO/Ib-HUOYADb Cylle-

CTBEHHOTO OTHOU_[eHI/[Hw.

Kpyr sambikaeTca. Hayka o mepeBofie B IpefiCTaBIeHIY IIEPEBOYM-
KOB-IIPAKTMKOB IIPY BCEX BEX/IMBBIX PEBEPAHCAX B €e CTOPOHY BHOBb
OKa3bIBaeTCsA OTOPBAHHOM OT ME€PEBOAYECKON MPaKTUKIL.
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